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Kateter, hortum ve kablo sabitleme için steril, tek kullanımlık 

bant
Kullanım Amacı: FlexGRIP® kateter 

stabilizasyon cihazı, kateterler, hortumlar 
ve kablolar dahil olmak üzere uyumlu tıbbi 
ürünleri stabilize etmek için tasarlanmıştır.

  
Yetişkinler için günlük olarak kontrol edin, en 

az 7 günde bir değiştirin.

Çocuklar ve yenidoğanlar için günlük olarak 
kontrol edin ve klinik olarak endike 
olduğunda değiştirin.

Kullanım endikasyonları: 

Cihaz, kateterler, tüpler ve kablolar dahil 
olmak üzere uyumlu tıbbi ürünler için bir 
kateter stabilizasyon cihazıdır.

Kullanım Amacı: Kullanıcılar:

Cihazın hastane veya klinik ortamında 
eğitimli tıp uzmanları tarafından 
kullanılması amaçlanmıştır.

Kontra-endikasyonlar:

• FlexGRIP® yapıştırıcılarına veya diğer 
FlexGRIP® bileşenlerine karşı bilinen 
alerjiler. (NOT: Tüm FlexGRIP® bileşenleri 
lateks içermez.)

Uyarılar ve önlemler:

• Cihazı, yapışmayan cilt veya kafası karışık 
hasta gibi yapışma kaybının meydana 
gelebileceği yerlerde kullanmayın.

• Her zaman tesisinizdeki enfeksiyon kontrol 
ve imha yönergelerine uyun.

• Cihazın uygulanması ve çıkarılması 
sırasında kateter veya kablo/tüp 
manipülasyonunu en aza indirin. Dikkatli bir 
şekilde çıkarın.

• Sadece temiz ve kuru cilde uygulayın. Cilt 
koruyucu uygulandıysa kurumasını 
beklediğinizden emin olun. 

FlexGRIP® uygulaması ve çıkarılması:

Not: FlexGRIP®, uygulama veya çıkarma 
için herhangi bir alet gerektirmez.

Not: FlexGRIP® pansuman değişiklikleri 
sırasında kateterin sabitlenmesi için 
varsa ekstra yapışkan şerit kullanmayı 
tercih edebilirsiniz.

1. Temiz, kuru yüzeye uygulayın. 
Yapışmayı artırmak ve cildi korumak 
için cilt hazırlama solüsyonları 
kullanılabilir. Kullanılırsa iyice 
kurumasını bekleyin.

2. Kateteri/tüpü FlexGrip'e resimlere ve 
tam kullanım talimatlarına göre 
sabitleyin.

3.     Hidrokolloid yapıştırıcıyı çıkarmak 
için bir köşeyi kaldırın ve nazikçe 
deriden yuvarlayın. Daha kolay 
çıkarmak için su veya sabun ve su 
kullanabilirsiniz. 

4.     Kullandıktan sonra imha 
yönergelerine göre atın.

Ciddi olaylar üreticiye ve kullanıcının ve/veya 
hastanın bulunduğu Üye Devletin yetkili 

makamına bildirilmelidir.
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Sterilt plåster för engångsbruk för stabilisering av katetrar, 

slangar och kablar

Allvarliga incidenter måste rapporteras till 
tillverkaren och den behöriga myndigheten i 
den medlemsstat där användaren och/eller 

patienten be�nner sig.

Avsedd användning: 

FlexGRIP®-kateterstabiliseringsanordnin-
gen är avsedd att stabilisera kompatibla 
medicinska artiklar, inklusive katetrar, 
slangar och kablar.

För vuxna, inspektera dagligen, byt minst 
var 7:e dag.

För barn och nyfödda, inspektera dagligen 
och byt när det är kliniskt indicerat.

Indikationer för användning: 

Anordningen är en kateterstabiliserings-
anordning för kompatibla medicinska 
artiklar, inklusive katetrar, slangar och 
kablar.

Avsedda användare:

Anordningen är avsedd att användas av 
utbildad medicinsk personal på sjukhus 
eller klinik.

Kontraindikationer:

• Kända allergier mot FlexGRIP®-lim eller 
andra FlexGRIP®-komponenter. (OBS: Alla 
FlexGRIP®-komponenter är latexfria.)

Varningar och försiktighetsåtgärder:

• Använd inte produkten där vidhäftningen 
kan försämras, t.ex. på icke-vidhäftande 
hud eller hos förvirrade patienter.

• Följ alltid riktlinjerna för infektionskontroll 
och avfallshantering på din arbetsplats.

• Minimera hanteringen av katetern eller 
kabeln/slangen under applicering och 
borttagning av produkten. Ta bort den 
försiktigt.

FlexGRIP® applicering och borttagning:

Obs: FlexGRIP® kräver inga instrument för 
applicering eller borttagning.

Obs: Du kan välja att använda extra tejp, 
om sådan medföljer, för att fästa 
katetern under byte av 
FlexGRIP®-förband.

1.    Applicera på ren, torr yta. 
Hudförberedande lösningar kan 
användas för att förbättra 
vidhäftningen och skydda huden. Om 
sådana används, låt dem torka 
ordentligt.

2.    Fäst katetern/slangen på FlexGrip 
enligt illustrationerna och de 
fullständiga användningsanvisningar-
na.

3.     För att ta bort hydrokolloidadhesivet 
lyfter du helt enkelt upp ett hörn och 
rullar försiktigt av huden. För att 
underlätta borttagningen kan du 
använda vatten eller tvål och vatten. 

4.     Kassera efter användning enligt 
avfallsriktlinjerna.
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Ozbiljni incidenti se moraju prijaviti 
proizvođaču i nadležnom organu države članice 

u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalazi.

Sterilni, jednokratni peč za stabilizaciju katetera, cevi i kablova 

Намењена употреба: Уређај за стабилизацију
катетера FlexGRIP® намењен је за
стабилизацију компатибилних медицинских
артикала, укључујући катетере, цевчице и
каблове.

  
За одрасле: свакодневно прегледати, мењати

најмање сваких 7 дана.

За децу и новорођенчад: свакодневно
прегледати и мењати по клиничкој
индикацији.

Индикације за употребу:
Уређај је средство за стабилизацију катетера

за компатибилне медицинске артикле, 
укључујући катетере, цевчице и каблове.

Намењени корисници:
Уређај је намењен за употребу од стране

обучених медицинских стручњака у
болничком или клиничком окружењу.

Контраиндикације:
• Познате алергије на лепљиве материјале

FlexGRIP® или друге компоненте
FlexGRIP®-а. (НАПОМЕНА: Све компоненте
FlexGRIP®-а не садрже латекс.)

Упозорења и мере предострожности:
• Не користите уређај тамо где би могло доћи

до губитка приањања, као што је кожа која
се не приања или збуњени пацијент.

• Увек пратите смернице за контролу
инфекција и одлагање отпада у вашој
установи.

• Минимизирајте манипулацију катетером или
каблом/цевчицом током постављања и
уклањања уређаја. Уклањајте пажљиво.

• Наносите само на чисту и суву кожу. Ако је
нанета заштита за кожу, уверите се да се
потпуно осуши. 

Наношење и уклањање FlexGRIP®-а:

Напомена: За наношење или уклањање
FlexGRIP®-а нису потребни
инструменти.

Напомена: Можете да користите додатну
лепљиву траку, ако је обезбеђена, за
фиксирање катетера током замене
FlexGRIP®-а.

1. Нанесите на чисту, суву површину. 
Могу се користити раствори за
припрему коже за побољшање адхезије
и заштиту коже. Ако се користе, 
оставите да се потпуно осуше.

2. Причврстите катетер/цев за FlexGrip 
према илустрацијама и пуном упутству
за употребу.

3.     Да бисте уклонили хидроколлоидни
лепак, једноставно подигните угао и
нежно одмотајте са коже. За лакше
уклањање, можете користити воду или
воду са сапуном.

4.     Баците након употребе у складу са
упутствима за одлагање.
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Resne incidente je treba prijaviti proizvajalcu in 
pristojnemu organu države članice, kjer se 

nahaja uporabnik in/ali bolnik.

Sterilen obliž za enkratno uporabo za stabilizacijo katetrov, cevk 

in kablov
Namen uporabe: Naprava za stabilizacijo 

katetra FlexGRIP® je namenjena stabilizaciji 
združljivih medicinskih pripomočkov, 
vključno s katetri, cevmi in kabli.

  
Pri odraslih jo pregledujte dnevno in 

zamenjajte vsaj vsakih 7 dni.

Pri otrocih in novorojenčkih jo pregledujte 
dnevno in zamenjajte, ko je to klinično 
indicirano.

Indikacije za uporabo: 

Naprava je naprava za stabilizacijo katetrov 
za združljive medicinske pripomočke, 
vključno s katetri, cevmi in kabli.

Namenski uporabniki:

Naprava je namenjena za uporabo s strani 
usposobljenih medicinskih strokovnjakov v 
bolnišnici ali kliničnem okolju.

Kontraindikacije:

• Znane alergije na lepila FlexGRIP® ali druge 
sestavine FlexGRIP®. (OPOMBA: Vse 
sestavine FlexGRIP® so brez lateksa.)

Opozorila in previdnostni ukrepi:

• Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi 
lahko prišlo do izgube oprijema, na primer 
na neprilepljena koža ali pri zmedenem 
pacientu.

• Vedno upoštevajte smernice za 
preprečevanje okužb in odstranjevanje 
odpadkov v vaši ustanovi.

• Med nameščanjem in odstranjevanjem 
naprave čim bolj omejite manipulacijo s 
katetrom ali kablom/cevjo. Odstranite jo 
previdno.

• Nanesite le na čisto in suho kožo. Če 
nanesete zaščitno sredstvo za kožo, 
počakajte, da se posuši. 

Nanos in odstranjevanje FlexGRIP®:

Opomba: Za nanos ali odstranjevanje 
FlexGRIP® ni potrebno nobeno orodje.

Opomba: Za pritrditev katetra med 
menjavo obliža FlexGRIP® lahko 
uporabite dodatni lepilni trak, če je na 
voljo.

1.    Nanesite na čisto, suho površino. Za 
boljšo oprijemljivost in zaščito kože 
lahko uporabite raztopine za pripravo 
kože. Če jih uporabite, počakajte, da se 
popolnoma posušijo.

2.   Kateter/cev pritrdite na FlexGrip v 
skladu s slikami in navodili za uporabo.

3.   Za odstranitev hidrokoloidnega 
lepilnega traku preprosto dvignite vogal 
in ga previdno odvijte s kože. Za lažje 
odstranjevanje lahko uporabite vodo ali 
milo in vodo. 

4.   Po uporabi odstranite v skladu z 
navodili za odstranjevanje.
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Sterilná náplasť na jedno použitie na stabilizáciu katétrov, 

hadičiek a káblov

Závažné incidenty sa musia hlásiť výrobcovi a 
príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom 

sa nachádza používateľ a/alebo pacient.

Určené použitie: Stabilizačné zariadenie 
katétra FlexGRIP® je určené na stabilizáciu 
kompatibilných zdravotníckych pomôcok, 
vrátane katétrov, hadičiek a káblov.

  
U dospelých kontrolujte denne, vymieňajte 

najmenej každých 7 dní.

U detí a novorodencov kontrolujte denne a 
vymieňajte podľa klinických indikácií.

Indikácie na použitie: 

Zariadenie je stabilizačné zariadenie katétra 
pre kompatibilné zdravotnícke výrobky, 
vrátane katétrov, hadičiek a káblov.

Určené používatelia:

Zariadenie je určené na použitie vyškolenými 
zdravotníckymi pracovníkmi v 
nemocničnom alebo klinickom prostredí.

Kontraindikácie:

• Známé alergie na lepidlá FlexGRIP® alebo 
iné komponenty FlexGRIP®. (POZNÁMKA: 
Všetky komponenty FlexGRIP® sú bez 
latexu.)

Upozornenia a opatrenia:

• Neužívajte zariadenie v prípadoch, keď by 
mohlo dôjsť k strate priľnavosti, napríklad 
na nepriľnavú pokožku alebo u zmätených 
pacientov.

• Vždy dodržiavajte pokyny na kontrolu 
infekcií a likvidáciu odpadu vo vašom 
zariadení.

• Minimalizujte manipuláciu s katétrom 
alebo káblom/hadicou počas aplikácie a 
odstraňovania zariadenia. Odstraňujte 
opatrne.

• Aplikujte iba na čistú a suchú pokožku. Ak 
je na pokožku nanesený ochranný 
prostriedok, nechajte ho vyschnúť. 

Aplikácia a odstránenie FlexGRIP®:

Poznámka: FlexGRIP® nevyžaduje žiadne 
nástroje na aplikáciu ani odstránenie.

Poznámka: Môžete sa rozhodnúť použiť 
dodatočný lepiaci pásik, ak je k 
dispozícii, na upevnenie katétra počas 
výmeny obväzu FlexGRIP®.

1.    Aplikujte na čistý a suchý povrch. Na 
zlepšenie priľnavosti a ochranu 
pokožky môžete použiť prípravky na 
prípravu pokožky. Ak ich použijete, 
nechajte ich dôkladne vyschnúť.

2.    Katéter/trubicu upevnite k FlexGrip 
podľa obrázkov a úplných pokynov na 
použitie.

3.     Na odstránenie hydrokoloidného 
lepidla jednoducho zdvihnite roh a 
jemne ho odlepte od pokožky. Na 
ľahšie odstránenie môžete použiť 
vodu alebo mydlo a vodu. 

4.     Po použití zlikvidujte podľa pokynov 
na likvidáciu.
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Plasture steril, de unică folosință, pentru stabilizarea 

cateterelor, tuburilor și cablurilor 
Utilizare prevăzută: Dispozitivul de stabilizare 

a cateterului FlexGRIP® este destinat 
stabilizării articolelor medicale compatibile, 
inclusiv catetere, tuburi și cabluri.

Pentru adulți, verificați zilnic și schimbați cel 
puțin o dată la 7 zile.

Pentru copii și nou-născuți, verificați zilnic și 
schimbați când este indicat din punct de 
vedere clinic.

Indicații de utilizare: 

Dispozitivul este un dispozitiv de stabilizare a 
cateterelor pentru articole medicale 
compatibile, inclusiv catetere, tuburi și 
cabluri.

Utilizatori vizați:

Dispozitivul este destinat utilizării de către 
personal medical calificat într-un spital sau 
într-un cadru clinic.

Contraindicații:

• Alergii cunoscute la adezivii FlexGRIP® sau la 
alte componente FlexGRIP®. (NOTĂ: Toate 
componentele FlexGRIP® sunt fără latex.)

Avertismente și precauții:

• Nu utilizați dispozitivul în cazul în care ar 
putea apărea pierderea aderenței, cum ar fi 
pielea neaderentă sau pacienții confuzi.

• Respectați întotdeauna instrucțiunile de 
control al infecțiilor și de eliminare a 
deșeurilor din unitatea dvs.

• Reduceți la minimum manipularea 
cateterului sau a cablului/tubului în timpul 
aplicării și îndepărtării dispozitivului. 
Îndepărtați cu grijă.

• Aplicați numai pe pielea curată și uscată. 
Dacă se aplică un produs de protecție a 
pielii, asigurați-vă că acesta se usucă. 

Aplicarea și îndepărtarea FlexGRIP®:

Notă: FlexGRIP® nu necesită instrumente 
pentru aplicare sau îndepărtare.

Notă: Puteți alege să utilizați o bandă 
adezivă suplimentară, dacă este furnizată, 
pentru fixarea cateterului în timpul 
schimbării pansamentului FlexGRIP®.

1.    Aplicați pe o suprafață curată și uscată. 
Se pot utiliza soluții de pregătire a pielii 
pentru a îmbunătăți aderența și a proteja 
pielea. Dacă se utilizează, lăsați să se usuce 
complet.

2. Fixați cateterul/tubul la FlexGrip conform 
ilustrațiilor și instrucțiunilor complete de 
utilizare.

3. Pentru a îndepărta adezivul hidrocoloid, 
ridicați pur și simplu un colț și rotiți ușor pe 
piele. Pentru o îndepărtare mai ușoară, 
puteți utiliza apă sau apă cu săpun.

4. Aruncați după utilizare conform 
instrucțiunilor de eliminare.

Incidentele grave trebuie raportate 
producătorului și autorității competente din 

statul membru în care se a�ă utilizatorul 
și/sau pacientul.
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Adesivo esterilizado, de utilização única para estabilização de 

cateteres, tubos e cabos

Os incidentes graves devem ser comunicados 
ao fabricante e à autoridade competente do 

Estado-Membro onde o utilizador e/ou 
paciente se encontra.

Utilização prevista: O dispositivo de 
estabilização de cateteres FlexGRIP® 
destina-se a estabilizar artigos médicos 
compatíveis, incluindo cateteres, tubos e 
cabos.

Para adultos, inspecione diariamente e 
troque pelo menos a cada 7 dias.

Para crianças e recém-nascidos, inspecione 
diariamente e troque quando clinicamente 
indicado.

Indicações de uso: 

O dispositivo é um dispositivo de 
estabilização de cateteres para artigos 
médicos compatíveis, incluindo cateteres, 
tubos e cabos.

Usuários pretendidos:

O dispositivo destina-se a ser utilizado por 
profissionais médicos treinados em um 
ambiente hospitalar ou clínico.

Contraindicações:

• Alergias conhecidas aos adesivos FlexGRIP® 
ou outros componentes FlexGRIP®. (NOTA: 
Todos os componentes FlexGRIP® são livres 
de látex.)

Advertências e precauções:

• Não utilize o dispositivo onde possa ocorrer 
perda de aderência, como pele não aderente 
ou paciente confuso.

• Siga sempre as diretrizes de controlo de 
infeções e descarte da sua instituição.

• Minimize a manipulação do cateter ou 
cabo/tubagem durante a aplicação e 
remoção do dispositivo. Remova com 
cuidado.

• Aplique apenas sobre pele limpa e seca. Se 
for aplicado um protetor de pele, 
certifique-se de que este seque. 

Aplicación y retirada de FlexGRIP®:

Nota: FlexGRIP® no requiere instrumentos 
para su aplicación o retirada.

Nota: Puede optar por utilizar una tira 
adhesiva adicional, si se proporciona, 
para fijar el catéter durante los 
cambios de apósito FlexGRIP®.

1.    Aplique sobre una superficie limpia y 
seca. Se pueden utilizar soluciones de 
preparación de la piel para mejorar la 
adhesión y proteger la piel. Si se 
utilizan, deje que se sequen 
completamente.

2.    Fije el catéter/tubo a FlexGrip según 
las ilustraciones y las instrucciones 
completas de uso.

3.   Para retirar el adhesivo hidrocoloide, 
simplemente levante una esquina y 
desenróllelo suavemente de la piel. 
Para facilitar la retirada, puede utilizar 
agua o agua y jabón.

4.   Deséchelo después de su uso según 
las directrices de eliminación.
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Poważne incydenty muszą być zgłaszane 
producentowi i właściwemu organowi państwa 

członkowskiego, w którym znajduje się 
użytkownik i/lub pacjent.

Jałowy, jednorazowy plaster do stabilizacji cewników, rurek i 

kabli
Przeznaczenie: Urządzenie do stabilizacji 

cewnika FlexGRIP® służy do stabilizacji 
kompatybilnych artykułów medycznych, w 
tym cewników, rurek i przewodów.

  
W przypadku osób dorosłych należy 

sprawdzać urządzenie codziennie i 
wymieniać je co najmniej co 7 dni.

W przypadku dzieci i noworodków należy 
sprawdzać urządzenie codziennie i 
wymieniać je, gdy jest to wskazane 
klinicznie.

Wskazania do stosowania:

Urządzenie służy do stabilizacji cewników i 
innych kompatybilnych artykułów 
medycznych, w tym cewników, rurek i 
przewodów.

Docelowi użytkownicy:

Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez 
przeszkolonych pracowników służby zdrowia 
w szpitalach lub placówkach medycznych.

Przeciwwskazania:

• Znana alergia na kleje FlexGRIP® lub inne 
składniki FlexGRIP®. (UWAGA: Wszystkie 
składniki FlexGRIP® nie zawierają lateksu).

Ostrzeżenia i środki ostrożności:

• Nie należy stosować urządzenia w 
miejscach, w których może dojść do utraty 
przyczepności, takich jak nieprzylegająca 
skóra lub zdezorientowany pacjent.

• Należy zawsze przestrzegać wytycznych 
dotyczących kontroli zakażeń i utylizacji 
obowiązujących w placówce.

• Podczas zakładania i zdejmowania 
urządzenia należy ograniczyć do minimum 
manipulowanie cewnikiem lub kablem/rurką. 
Należy zdejmować urządzenie ostrożnie.

• Nakładać wyłącznie na czystą i suchą skórę. 
Jeśli na skórę nałożono środek ochronny, 

Zakładanie i zdejmowanie opatrunku 

FlexGRIP®:

Uwaga: Zakładanie i zdejmowanie 
opatrunku FlexGRIP® nie wymaga 
użycia żadnych narzędzi.

Uwaga: Podczas zmiany opatrunku 
FlexGRIP® można użyć dodatkowego 
paska samoprzylepnego, jeśli jest on 
dostarczony, w celu zabezpieczenia 
cewnika.

1.    Nakładać na czystą, suchą 
powierzchnię. W celu zwiększenia 
przyczepności i ochrony skóry można 
użyć preparatów do przygotowania 
skóry. Jeśli są one stosowane, należy 
pozostawić je do całkowitego 
wyschnięcia.

2.    Przymocować cewnik/rurkę do 
FlexGrip zgodnie z ilustracjami i pełną 
instrukcją użytkowania.

3.    Aby usunąć klej hydrokoloidowy, 
wystarczy podnieść róg i delikatnie 
odkleić go od skóry. Aby ułatwić 
usuwanie, można użyć wody lub wody 
z mydłem. 

4.   Po użyciu wyrzucić zgodnie z 
wytycznymi dotyczącymi utylizacji.
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Alvorlige hendelser skal rapporteres til 
produsenten og til den kompetente 

myndigheten i medlemsstaten der brukeren 
og/eller pasienten be�nner seg.

Sterilt plaster for engangsbruk for stabilisering av katetre, rør 

og kabler
Tilsiktet bruk: 

FlexGRIP®-kateterstabiliseringsenheten 
er beregnet på å stabilisere kompatible 
medisinske artikler, inkludert katetre, 
slanger og kabler.

  
For voksne: Kontroller daglig, skift minst 

hver 7. dag.

For barn og nyfødte: Kontroller daglig og 
skift når det er klinisk indikert.

Indikasjoner for bruk: 

Enheten er en kateterstabiliseringsenhet for 
kompatible medisinske artikler, inkludert 
katetre, slanger og kabler.

Tilsiktede brukere:

Enheten er beregnet for bruk av utdannet 
medisinsk personell i sykehus eller 
klinisk miljø.

Kontraindikasjoner:

• Kjent allergi mot FlexGRIP®-lim eller andre 
FlexGRIP®-komponenter. (MERK: Alle 
FlexGRIP®-komponenter er latexfrie.)

Advarsler og forholdsregler:

• Ikke bruk enheten der det kan oppstå tap 
av vedheft, for eksempel på 
ikke-vedheftende hud eller hos 
forvirrede pasienter.

• Følg alltid retningslinjene for 
infeksjonskontroll og avfallshåndtering 
ved din institusjon.

• Minimer manipulering av kateter eller 
kabel/slange under påføring og fjerning 
av enheten. Fjern med forsiktighet.

• Påfør kun på ren og tørr hud. Hvis 

Påføring og fjerning av FlexGRIP®:

Merk: FlexGRIP® krever ingen 
instrumenter for påføring eller 
fjerning.

Merk: Du kan velge å bruke ekstra 
klebestrimmel, hvis tilgjengelig, for å 
feste kateteret under skift av 
FlexGRIP®-bandasje.

1.    Påfør på ren, tørr overflate. 
Hudforberedende løsninger kan 
brukes for å forbedre vedheftet og 
beskytte huden. Hvis dette brukes, 
må det tørke grundig.

2.    Fest kateteret/slangen til FlexGrip i 
henhold til illustrasjonene og de 
fullstendige bruksanvisningene.

3.     For å fjerne hydrokolloidlimet, løft 
bare opp et hjørne og rull det forsiktig 
av huden. For enklere fjerning kan du 
bruke vann eller såpe og vann. 

4.     Kast etter bruk i henhold til 
retningslinjene for avfallshåndtering.
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Ernstige incidenten moeten worden gemeld 
aan de fabrikant en aan de bevoegde 

autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker 
en/of patiënt zich bevindt.

Sterile fixatiepleister voor katheters, lijnen en kabels voor 

eenmalig gebruik
Beoogd gebruik: Het FlexGRIP®- 

katheterstabilisatieapparaat is bedoeld om 
compatibele medische artikelen, waaronder 
katheters, slangen en kabels, te stabiliseren.

  

Voor volwassenen: dagelijks inspecteren, 
minimaal om de 7 dagen vervangen.

Voor kinderen en pasgeborenen: dagelijks 
inspecteren en vervangen wanneer dit 
klinisch geïndiceerd is.

Indicaties voor gebruik:

Het hulpmiddel is een 
katheterstabilisatiehulpmiddel voor 
compatibele medische artikelen, waaronder 
katheters, slangen en kabels.

Beoogde gebruikers:

Het hulpmiddel is bedoeld voor gebruik door 
opgeleide medische professionals in een 
ziekenhuis of klinische omgeving.

Contra-indicaties:

• Bekende allergieën voor 
FlexGRIP®-kleefstoffen of andere 
FlexGRIP®-componenten. (OPMERKING: Alle 
FlexGRIP®-componenten zijn latexvrij.)

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen:

• Gebruik het hulpmiddel niet wanneer er 
verlies van hechting kan optreden, zoals bij 
niet-hechtende huid of verwarde patiënten.

• Volg altijd de richtlijnen voor 
infectiebeheersing en afvalverwerking van 
uw instelling.

• Beperk het manipuleren van katheters of 
kabels/slangen tijdens het aanbrengen en 
verwijderen van het hulpmiddel tot een 
minimum. Verwijder het hulpmiddel 
voorzichtig.

• Alleen aanbrengen op een schone en droge 
huid. Als er een huidbeschermingsmiddel is 

aangebracht, laat dit dan eerst drogen. 

FlexGRIP® aanbrengen en verwijderen:

Opmerking: FlexGRIP® vereist geen 
instrumenten voor het aanbrengen of 
verwijderen.

Opmerking: U kunt ervoor kiezen om extra 
plakstrip te gebruiken, indien 
aanwezig, voor het vastzetten van de 
katheter tijdens het verwisselen van 
FlexGRIP®-verband.

1.    Aanbrengen op een schoon, droog 
oppervlak. 
Huidvoorbereidingsoplossingen 
kunnen worden gebruikt om de 
hechting te verbeteren en de huid te 
beschermen. Indien gebruikt, laat u 
deze goed drogen.

2.    Bevestig de katheter/slang aan 
FlexGrip volgens de afbeeldingen en 
de volledige gebruiksaanwijzing.

3.     Om de hydrocolloïde kleefstof te 
verwijderen, tilt u eenvoudig een 
hoekje op en rolt u deze voorzichtig 
van de huid af. Voor een 
gemakkelijkere verwijdering kunt u 
water of zeep en water gebruiken. 

4.   Gooi het product na gebruik weg 
volgens de richtlijnen voor 
afvalverwerking.
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Garża sterili għal użu ta' darba għall-istabilizzazzjoni 

tal-kateters, tat-tubi u tal-kejbils
Użu Maħsub: L-apparat ta' stabbilizzazzjoni 

tal-kateter FlexGRIP® huwa maħsub biex 
jistabbilizza artikli mediċi kompatibbli, 
inklużi kateteri, tubi u kejbils.

  
Għal adulti, iċċekkja kuljum, u biddel kull 7 

ijiem.

Għal tfal u neonati, iċċekkja kuljum u biddel 
meta jkun indikat klinikament.

Indikazzjonijiet għall-użu: 

Id-dispositiv huwa dispositiv ta' 
stabilizzazzjoni tal-kateter għal artikli 
mediċi kompatibbli, inklużi kateteri, tubi u 
kejbils.

Użi maħsuba:

Id-dispositiv huwa maħsub li jintuża minn 
professjonisti mediċi mħarrġa f'ambjent 
ospedaliere jew kliniku.

Kontra-indikazzjonijiet:

• Allerġiji magħrufa għall-adesivi FlexGRIP® 
jew komponenti oħra ta' FlexGRIP®. (NOTA: 
Il-komponenti kollha ta' FlexGRIP® huma 
ħielsa minn latex.)

Twissijiet u prekawzjonijiet:

• Tintużax l-apparat fejn tista' sseħħ telfa 
fl-aderenza, bħal fuq ġilda mhux aderenti 
jew fuq pazjent konfuż.

• Segwi dejjem il-linji gwida għall-kontroll 
tal-infezzjoni u t-tneħħija fil-faċilità 
tiegħek.

• Minimizza l-manipulazzjoni tal-kateter jew 
tal-kejbil/tubu waqt l-applikazzjoni u 
t-tneħħija tal-apparat. Neħħi b'kawtela.

• Applika biss fuq ġilda nadifa u niexfa. Jekk 
jintuża protezzjoni għall-ġilda, kun żgur li 
tħallih jinxef. 

Applikazzjoni u tneħħija tal-FlexGRIP®:

Nota: Il-FlexGRIP® ma jeħtieġ l-ebda 
strument għall-applikazzjoni jew 
it-tneħħija.

Nota: Tista' tuża strixxa ta' adeżiv żejda, 
jekk ipprovduta, biex tiżgura l-kateter 
waqt il-bidliet tal-fasla tal-FlexGRIP®.

1.   Aplika fuq wiċċ nadif u niexef. Tista' 
tuża soluzzjonijiet għall-preparazzjoni 
tal-ġilda biex ittejjeb l-adeżjoni u 
tipproteġi l-ġilda. Jekk tintuża, ħalliha 
tinxef kompletament.

2.   Aċċerta l-kateter/tubu mal-FlexGrip 
skont l-illustrazzjonijiet u 
l-istruzzjonijiet sħaħ għall-użu.

3.     Biex tneħħi l-adesiv idrokolloidali, 
sempliċement għolla rokna u 
għaddiha bil-mod mill-ġilda. Biex 
tneħħiha aktar faċilment, tista' tuża 
l-ilma jew sapun u ilma.

4.     Armi wara l-użu skont il-linji gwida 
għat-tneħħija.

Inċidenti serji għandhom jiġu rrappurtati 
lill-manifattur u lill-awtorità kompetenti tal-Istat 

Membru fejn jinsab l-utent u/jew il-pazjent.
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Sterils, vienreizējās lietošanas plāksteris katetru, caurulīšu un 

kabeļu nostiprināšanai
Paredzētais lietojums: FlexGRIP® katetra 

stabilizācijas ierīce ir paredzēta saderīgu 
medicīnas izstrādājumu, tostarp katetru, 
cauruļu un kabeļu stabilizēšanai.

Pieaugušajiem ierīci pārbaudīt katru dienu 
un mainīt vismaz reizi 7 dienās.

Bērniem un jaundzimušajiem ierīci pārbaudīt 
katru dienu un mainīt, ja tas ir klīniski 
nepieciešams.

Lietošanas indikācijas: 

Ierīce ir katetru stabilizācijas ierīce 
saderīgiem medicīniskiem izstrādājumiem, 
tostarp katetriem, caurulītēm un kabeļiem.

Paredzētie lietotāji:

Ierīce ir paredzēta lietošanai apmācītiem 
medicīnas speciālistiem slimnīcā vai 
klīniskā vidē.

Kontrindikācijas:

• Zināmas alerģijas pret FlexGRIP® līmēm vai 
citiem FlexGRIP® komponentiem. (PIEZĪME: 
Visi FlexGRIP® komponenti ir bez lateksa.)

Brīdinājumi un piesardzības pasākumi:

• Nelietojiet ierīci gadījumos, kad var rasties 
saistības zudums, piemēram, uz nelīstošas 
ādas vai apjucis pacientam.

• Vienmēr ievērojiet infekciju kontroles un 
iznīcināšanas vadlīnijas savā iestādē.

• Ierīces uzlikšanas un noņemšanas laikā pēc 
iespējas mazāk manipulējiet ar katetru vai 
kabeli/cauruli. Noņemiet ar piesardzību.

• Uzklājiet tikai uz tīras un sausas ādas. Ja 
uzklāts ādas aizsarglīdzeklis, ļaujiet tam 
nožūt. 

FlexGRIP® uzlikšana un noņemšana:

Piezīme: FlexGRIP® uzlikšanai vai 
noņemšanai nav nepieciešami 
instrumenti.

Piezīme: Jūs varat izvēlēties izmantot 
papildu līmlenti, ja tā ir pieejama, lai 
nostiprinātu katetru FlexGRIP® pārsēju 
maiņas laikā.

1. Uzklājiet uz tīras, sausas virsmas. Lai 
uzlabotu saķeri un aizsargātu ādu, var 
izmantot ādas sagatavošanas 
šķidrumus. Ja tos izmantojat, ļaujiet 
tiem pilnībā nožūt.

2. Nostipriniet katetru/cauruli pie FlexGrip 
saskaņā ar ilustrācijām un pilnīgajām 
lietošanas instrukcijām.

3. Lai noņemtu hidrokoloīda līmi, vienkārši 
paceliet stūri un viegli noņemiet no 
ādas. Lai atvieglotu noņemšanu, varat 
izmantot ūdeni vai ziepes un ūdeni.

4. Pēc lietošanas izmetiet saskaņā ar 
izmešanas vadlīnijām.

Par nopietniem negadījumiem jāziņo ražotājam 
un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā 

atrodas lietotājs un/vai pacients.
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Sterilus, vienkartinis pleistras kateteriams, vamzdeliams ir 

laidams stabilizuoti
Naudojimo paskirtis: FlexGRIP® kateterio 

stabilizavimo įtaisas skirtas stabilizuoti 
suderinamus medicininius prietaisus, 
įskaitant kateterius, vamzdelius ir kabelius.

  
Suaugusiems: tikrinkite kasdien, keiskite ne 

rečiau kaip kas 7 dienas.

Vaikams ir naujagimiams: tikrinkite kasdien 
ir keiskite, kai tai yra klinikinė būtinybė.

Vartojimo indikacijos: 

Įrenginys yra kateterio stabilizavimo 
įrenginys, skirtas suderinamiems 
medicinos prietaisams, įskaitant kateterius, 
vamzdelius ir kabelius.

Tiksliniai vartotojai:

Įrenginys skirtas naudoti apmokytiems 
medicinos specialistams ligoninėje ar 
klinikoje.

Kontraindikacijos:

• Žinoma alergija FlexGRIP® klijams ar 
kitiems FlexGRIP® komponentams. 
(PASTABA: Visi FlexGRIP® komponentai yra 
be latekso.)

Įspėjimai ir atsargumo priemonės:

• Nenaudokite prietaiso ten, kur gali atsirasti 
prilipimo praradimas, pvz., neprilipanti oda 
ar sutrikęs pacientas.

• Visada laikykitės savo įstaigos infekcijų 
kontrolės ir šalinimo gairių.

• Prietaiso uždėjimo ir nuėmimo metu kuo 
mažiau manipuliuokite kateteriu ar 
kabeliu/vamzdeliais. Nuimkite atsargiai.

• Uždėkite tik ant švarios ir sausos odos. Jei 
naudojate odos apsaugos priemonę, 
leiskite jai išdžiūti. 

FlexGRIP® naudojimas ir nuėmimas:

Pastaba: FlexGRIP® naudojimui ir nuėmimui 
nereikia jokių instrumentų.

Pastaba: FlexGRIP® tvarsčio keitimo metu 
kateterį galite pritvirtinti papildoma lipnia 
juostele, jei ji yra pateikta.

1.    Tepkite ant švaraus, sauso paviršiaus. Odos 
paruošimui galima naudoti tirpalus, kurie 
padidina lipnumą ir apsaugo odą. Jei 
naudojate, leiskite gerai išdžiūti.

2.    Pritvirtinkite kateterį/vamzdelį prie 
FlexGrip pagal iliustracijas ir išsamias 
naudojimo instrukcijas.

3.    Norėdami nuimti hidrokoloidinį lipnųjį 
sluoksnį, tiesiog pakelkite kampą ir švelniai 
nuimkite nuo odos. Kad būtų lengviau 
nuimti, galite naudoti vandenį arba muilą ir 
vandenį. 

4.    Po naudojimo išmeskite pagal atliekų 
šalinimo gaires.

Apie rimtus incidentus reikia pranešti gamintojui 
ir valstybės narės, kurioje yra naudotojas ir (arba) 

pacientas, kompetentingai institucijai.
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카테터, 튜브 및 케이블의 안정화를 위한 멸균 일회용 패치 

사용 목적: FlexGRIP® 카테터 고정 장치는 카테터, 
튜브 및 케이블을 포함한 호환 가능한 의료 기기를 
고정하기 위한 것입니다.

성인의 경우 매일 점검하고 최소 �일마다 
교체하십시오.

소아 및 신생아의 경우 매일 점검하고 임상적으로 
필요한 경우 교체하십시오.

사용 적응증: 
본 장치는 카테터, 튜브 및 케이블을 포함한 호환 

가능한 의료 기기를 위한 카테터 고정 장치입니다.  
사용 대상자: 
본 장치는 병원 또는 임상 환경에서 훈련된 의료 

전문가가 사용하도록 의도되었습니다.  
금기 사항:  
• FlexGRIP® 접착제 또는 기타 FlexGRIP® 구성 

요소에 대한 알려진 알레르기 반응이 있는 경우. 
(참고: 모든 FlexGRIP® 구성 요소는 라텍스 
프리입니다.)

경고 및 주의사항:
• 접착력 상실이 발생할 수 있는 부위(예: 비접착성 

피부 또는 혼란 상태 환자)에는 사용하지 
마십시오.

• 항상 해당 시설의 감염 관리 및 폐기 지침을 
준수하십시오.

• 장치 부착 및 제거 시 카테터 또는 케이블/튜브 
조작을 최소화하십시오. 주의하여 제거하십시오.

• 깨끗하고 건조한 피부에만 부착하십시오. 피부 
보호제를 도포한 경우 반드시 건조시킨 후 
사용하십시오. 

FlexGRIP® 적용 및 제거 방법:

참고: FlexGRIP® 적용 및 제거 시 별도의 도구가 
필요하지 않습니다.

참고: FlexGRIP® 드레싱 교체 시 카테터 고정을 
위해 추가 접착 스트립(제공된 경우)을 사용할 
수 있습니다.

�.    깨끗하고 건조한 표면에 적용하십시오. 접착력 
향상 및 피부 보호를 위해 피부 준비 용액을 
사용할 수 있습니다. 사용 시 완전히 건조되도록 
하십시오.

�.    그림과 사용 설명서의 전체 지침에 따라 
카테터/튜브를 FlexGrip에 고정하십시오.

�.     하이드로콜로이드 접착제를 제거하려면 
모서리를 살짝 들어 올려 피부를 따라 부드럽게 
말아 떼어내십시오. 더 쉽게 제거하려면 물 또는 
비누와 물을 사용할 수 있습니다.

�.     사용 후 폐기 지침에 따라 폐기하십시오.

심각한 사고는 제조업체, 사용자 및/또는 환자가 
위치한 회원국의 관할 당국에 보고되어야 

합니다.
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カテーテル、チューブ、ケーブルを安定させるための滅菌済みの使
い捨て使用パッチ
使用目的：FlexGRIPカテーテル固定装置は、カテー

テル、チューブ、ケーブルなどの互換性のある医療
機器を固定するために使用されます。

成人用：毎日点検し、少なくとも�日ごとに交換して
ください。

小児および新生児用：毎日点検し、臨床的に必要に
応じて交換してください。

使用適応：
本製品は、カテーテル、チューブ、ケーブルを含む互

換性のある医療機器用のカテーテル固定装置で
す。

対象使用者：
本製品は、病院または臨床環境において訓練を受

けた医療専門家が使用することを意図しています
。

禁忌：
• FlexGRIP接着剤またはその他のFlexGRIP構成部

品に対する既知のアレルギーがある場合。（注：す
べてのFlexGRIP構成部品はラテックスフリーです
。）

警告および注意事項：
• 皮膚の付着不良や意識混濁患者など、接着力が

失われる可能性のある部位では使用しないでく
ださい。

• 施設内の感染管理および廃棄ガイドラインを常に
遵守してください。

• 本装置の装着時および除去時には、カテーテルや
ケーブル/チューブの操作を最小限に抑えてくださ
い。慎重に取り外してください。

• 清潔で乾燥した皮膚にのみ装着してください。皮
膚保護剤を塗布した場合は、完全に乾燥させてく
ださい。

FlexGRIPの装着と除去：

注：FlexGRIPの装着・除去には器具を必要と
しません。

注：FlexGRIPドレッシング交換時、カテーテ
ル固定用に付属の追加粘着テープを使用
することも可能です。

�.    清潔で乾燥した表面に装着してください
。皮膚準備液を使用すると密着性が向上
し皮膚を保護できます。使用した場合は
完全に乾燥させてください。

�.    図解および使用説明書に従い、カテーテ
ル/チューブをFlexGripに固定してくださ
い。

�.     ハイドロコロイド接着剤を除去するには
、端を持ち上げて皮膚から優しく剥がし
てください。除去を容易にするため、水
または石鹸水を使用できます。

�.     使用後は廃棄ガイドラインに従って廃棄
してください。

IT
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Gli incidenti gravi devono essere segnalati al 
produttore e all'autorità competente dello Stato 

Membro in cui si trova l'utente e/o il paziente.

Patch sterile, monouso per la stabilizzazione di cateteri, tubi e 

cavi
Uso previsto: Il dispositivo di stabilizzazione 

del catetere FlexGRIP® è destinato a 
stabilizzare articoli medici compatibili, 
inclusi cateteri, tubi e cavi.

  
Per gli adulti, ispezionare quotidianamente e 

sostituire almeno ogni 7 giorni.

Per i bambini e i neonati, ispezionare 
quotidianamente e sostituire quando 
clinicamente indicato.

Indicazioni per l'uso: 

Il dispositivo è un dispositivo di 
stabilizzazione del catetere per articoli 
medici compatibili, inclusi cateteri, tubi e 
cavi.

Utenti previsti:

Il dispositivo è destinato all'uso da parte di 
professionisti medici qualificati in ambito 
ospedaliero o clinico.

Controindicazioni:

• Allergie note agli adesivi FlexGRIP® o ad 
altri componenti FlexGRIP®. (NOTA: tutti i 
componenti FlexGRIP® sono privi di lattice).

Avvertenze e precauzioni:

• Non utilizzare il dispositivo in caso di 
possibile perdita di aderenza, ad esempio su 
pelle non aderente o pazienti confusi.

• Seguire sempre le linee guida per il 
controllo delle infezioni e lo smaltimento in 
vigore nella propria struttura.

• Ridurre al minimo la manipolazione del 
catetere o del cavo/tubo durante 
l'applicazione e la rimozione del dispositivo. 
Rimuovere con cura.

• Applicare solo su pelle pulita e asciutta. Se 
si applica un protettivo per la pelle, 
assicurarsi di lasciarlo asciugare. 

Applicazione e rimozione di FlexGRIP®:

Nota: FlexGRIP® non richiede strumenti 
per l'applicazione o la rimozione.

Nota: è possibile utilizzare una striscia 
adesiva aggiuntiva, se fornita, per 
fissare il catetere durante i cambi 
della medicazione FlexGRIP®.

1. Applicare su una superficie pulita e 
asciutta. È possibile utilizzare soluzioni 
preparatorie per la pelle per migliorare 
l'adesione e proteggere la pelle. Se 
utilizzate, lasciare asciugare 
completamente.

2.    Fissare il catetere/tubo a FlexGrip 
secondo le illustrazioni e le istruzioni 
complete per l'uso.

3.     Per rimuovere l'adesivo idrocolloidale, 
è sufficiente sollevare un angolo e 
staccarlo delicatamente dalla pelle. 
Per facilitare la rimozione, è possibile 
utilizzare acqua o acqua e sapone. 

4.     Smaltire dopo l'uso secondo le linee 
guida per lo smaltimento.
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A súlyos incidenseket jelenteni kell a gyártónak 
és annak a tagállamnak az illetékes hatóságának, 
ahol a felhasználó és/vagy a beteg letelepedett.
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Steril, egyszer használatos tapasz katéterek, csövek és kábelek 

rögzítéséhez
Rendeltetés: A FlexGRIP® katéterstabilizáló 

eszköz kompatibilis orvosi eszközök, 
például katéterek, csövek és kábelek 
stabilizálására szolgál.

  
Felnőttek esetében naponta ellenőrizze, 

legalább 7 naponta cserélje ki.

Gyermekek és újszülöttek esetében naponta 
ellenőrizze, és klinikai indikáció esetén 
cserélje ki.

Javallatok: 

A készülék katéterstabilizáló eszköz 
kompatibilis orvosi eszközök, például 
katéterek, csövek és kábelek rögzítésére.

Célcsoport:

A készüléket képzett egészségügyi 
szakemberek használhatják kórházi vagy 
klinikai környezetben.

Ellenjavallatok:

• Ismert allergia a FlexGRIP® 
ragasztóanyagokkal vagy más FlexGRIP® 
alkatrészekkel szemben. (MEGJEGYZÉS: A 
FlexGRIP® alkatrészek latexmentesek.)

Figyelmeztetések és óvintézkedések:

• Ne használja a készüléket olyan helyeken, 
ahol a tapadás elvesztése előfordulhat, 
például nem tapadó bőrön vagy zavart 
betegeknél.

• Mindig kövesse az intézményében 
érvényes fertőzésellenes és 
hulladékkezelési irányelveket.

• A készülék felhelyezése és eltávolítása 
során minimalizálja a katéter vagy 
kábel/cső manipulálását. Óvatosan 
távolítsa el.

• Csak tiszta és száraz bőrre alkalmazza. Ha 

FlexGRIP® felhelyezése és eltávolítása:

Megjegyzés: A FlexGRIP® felhelyezéséhez 
és eltávolításához nincs szükség 
eszközökre.

Megjegyzés: A FlexGRIP® kötés cseréje 
során a katéter rögzítéséhez 
használhatja a mellékelt extra 
ragasztócsíkot, ha van ilyen.

1.    Tiszta, száraz felületre helyezze fel. A 
tapadás javítása és a bőr védelme 
érdekében bőr előkészítő oldatokat is 
használhat. Ha ilyeneket használ, 
hagyja őket alaposan megszáradni.

2.    Rögzítse a katétert/csövet a 
FlexGriphez az ábrák és a teljes 
használati utasítás szerint.

3.     A hidrokolloid ragasztó 
eltávolításához egyszerűen emelje 
meg a sarkát, és óvatosan tekerje le a 
bőrről. Az eltávolítás megkönnyítése 
érdekében vízzel vagy szappannal és 
vízzel is eltávolíthatja. 

4.     Használat után a hulladékkezelési 
irányelveknek megfelelően dobja ki.

HR

Ozbiljne incidente treba prijaviti proizvođaču i 
nadležnom tijelu države članice u kojoj korisnik 

i/ili pacijent ima poslovni nastan
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Sterilni, jednokratni flaster za stabilizaciju katetera, cijevi i 

kabela
Namjena: Uređaj za stabilizaciju katetera 

FlexGRIP® namijenjen je za stabilizaciju 
kompatibilnih medicinskih proizvoda, 
uključujući katetere, cijevi i kabele.

  

Za odrasle, pregledavati svakodnevno, 
mijenjati najmanje svaka 7 dana.

Za djecu i novorođenčad: pregledavati 

svakodnevno i mijenjati prema kliničkoj 

indikaciji.

Indikacije za uporabu:

Uređaj je stabilizator katetera za 
kompatibilne medicinske proizvode, 
uključujući katetere, cijevi i kabele.

Namijenjeni korisnici:

Uređaj je namijenjen za uporabu od strane 
obučenog medicinskog osoblja u bolničkom 
ili kliničkom okruženju.

Kontraindikacije:

• Poznata alergija na ljepljive tvari FlexGRIP® 
ili druge komponente proizvoda FlexGRIP®. 
(NAPOMENA: Sve komponente proizvoda 
FlexGRIP® ne sadrže lateks.)

Upozorenja i mjere opreza:

• Ne koristite uređaj na mjestima gdje bi 
moglo doći do gubitka prianjanja, kao što 
su koža koja ne prianja ili kod zbunjenog 
pacijenta.

• Uvijek slijedite smjernice za kontrolu 
infekcija i zbrinjavanje otpada u vašoj 
ustanovi.

• Smanjite manipulaciju kateterom ili 
kabelom/cijevčicom tijekom postavljanja i 
uklanjanja uređaja. Uklonite pažljivo.

• Nanosite samo na čistu i suhu kožu. Ako je 
nanesen zaštitni pripravak za kožu, pustite 
ga da se osuši. 

Postavljanje i uklanjanje proizvoda 

FlexGRIP®:

Napomena: Za postavljanje ili uklanjanje 
proizvoda FlexGRIP® nije potreban 
nikakav instrument.

Napomena: Možete odabrati upotrebu 
dodatne ljepljive trake, ako je 
dostupna, za učvršćivanje katetera 
tijekom zamjene zavoja FlexGRIP®.

1. Nanesite na čistu, suhu površinu. Za 
poboljšanje prianjanja i zaštitu kože 
mogu se koristiti otopine za pripremu 
kože. Ako ste ih koristili, pustite da 
se temeljito osuše.

2. Pričvrstite kateter/cijev na FlexGrip 
prema ilustracijama i potpunim 
uputama za uporabu.

3.     Za uklanjanje hidrokoloidnog ljepila 
jednostavno podignite kut i nježno ga 
odmotajte s kože. Za lakše uklanjanje 
možete koristiti vodu ili vodu i sapun.

4.     Bacite nakon uporabe u skladu s 
uputama za zbrinjavanje.
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יש לדווח על תקריות חמורות ליצרן ולרשות 
המוסמכת של המדינה החברית שבה נמצא 

המשתמש ו/או המטופל.

הקבדמ תילירטס שומישל דח ימעפ בוצייל תורוניצ ,םירתנצ םילבכו

:®FlexGRIP הדבקה והסרה של

הערה: FlexGRIP® אינו דורש שימוש במכשירים 
להדבקה או להסרה.

הערה: ניתן להשתמש ברצועת הדבקה נוספת, 
אם קיימת, כדי לאבטח את הקטטר במהלך 

.®FlexGRIP החלפת התחבושת

1.    הדביקו על משטח נקי ויבש. ניתן להשתמש 
בתמיסות להכנת העור כדי לשפר את 

ההדבקה ולהגן על העור. אם משתמשים 
בתמיסות, יש להמתין עד שיתייבשו לחלוטין.

 ®FlexGRIP-2.    הדקו את הקטטר/הצינור ל
בהתאם לאיורים ולהוראות השימוש 

המלאות.
3.     כדי להסיר את הדבק ההידרוקולואידי, 
פשוט הרימו פינה וגלגלו בעדינות מעל 
העור. להסרה קלה יותר, ניתן להשתמש 

במים או בסבון ומים. 
4.     השלכו לאחר השימוש בהתאם להנחיות 

הסילוק.

 ®FlexGRIP שימוש מיועד: מכשיר ייצוב הקטטר
מיועד לייצוב מוצרים רפואיים תואמים, כולל 

קטטרים, צינורות וכבלים.
  

למבוגרים, יש לבדוק מדי יום ולהחליף לפחות 
אחת ל-7 ימים.

לילדים וליילודים, יש לבדוק מדי יום ולהחליף 
כאשר יש לכך אינדיקציה קלינית.

התוויות לשימוש: 
המכשיר הוא מכשיר לייצוב קטטרים עבור 
מוצרים רפואיים תואמים, כולל קטטרים, 

צינורות וכבלים.
משתמשים מיועדים:

המכשיר מיועד לשימוש על ידי אנשי מקצוע 
רפואיים מיומנים בבתי חולים או במרפאות.

התוויות נגד:
• אלרגיות ידועות לדבקי FlexGRIP® או לרכיבים 

אחרים של FlexGRIP®. (הערה: כל רכיבי 
FlexGRIP® אינם מכילים לטקס.)

אזהרות ואמצעי זהירות:
• אין להשתמש במכשיר במקרים בהם עלול 

להתרחש אובדן הדבקה, כגון עור לא דבק או 
מטופל מבולבל.

• יש להקפיד תמיד על הנחיות בקרת הזיהומים 
והסילוק הנהוגות במתקן שלכם.

• יש למזער את המניפולציה של הקטטר או 
הכבל/הצינור במהלך החלת המכשיר והסרתו. 

יש להסיר בזהירות.
1639 Rx Only
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Patch stérile à usage unique pour la stabilisation de cathéters, 

de tubes et de câbles

Les incidents graves doivent être signalés au 
fabricant et à l'autorité compétente de l'État 

membre dans lequel l'utilisateur et/ou le 
patient est établi.

Utilisation prévue : Le dispositif de stabilisation 

de cathéter FlexGRIP® est destiné à stabiliser 

les articles médicaux compatibles, 

notamment les cathéters, les tubes et les 

câbles.

  

Pour les adultes, inspecter quotidiennement et 

remplacer au moins tous les 7 jours.

Pour les enfants et les nouveau-nés, inspecter 

quotidiennement et remplacer lorsque cela 

est cliniquement indiqué.

Indications d'utilisation : 

Le dispositif est un dispositif de stabilisation de 

cathéter pour les articles médicaux 

compatibles, notamment les cathéters, les 

tubes et les câbles.

Utilisateurs prévus :

Le dispositif est destiné à être utilisé par des 

professionnels de santé formés dans un 

environnement hospitalier ou clinique.

Contre-indications :

• Allergies connues aux adhésifs FlexGRIP® ou à 

d'autres composants FlexGRIP®. (REMARQUE 

: tous les composants FlexGRIP® sont sans 

latex.)

Avertissements et précautions :

• Ne pas utiliser le dispositif dans des situations 

où une perte d'adhérence pourrait se produire, 

par exemple sur une peau non adhérente ou 

chez un patient confus.

• Toujours suivre les directives de contrôle des 

infections et d'élimination en vigueur dans 

votre établissement.

• Minimiser la manipulation du cathéter ou du 

câble/tube pendant l'application et le retrait 

du dispositif. Retirer avec précaution.

• Appliquer uniquement sur une peau propre et 

sèche. Si un protecteur cutané est appliqué, 

Application et retrait de FlexGRIP® :

Remarque : FlexGRIP® ne nécessite aucun 

instrument pour son application ou son 

retrait.

Remarque : vous pouvez choisir d'utiliser 

une bande adhésive supplémentaire, si 

elle est fournie, pour fixer le cathéter 

pendant les changements de pansement 

FlexGRIP®.

1.    Appliquez sur une surface propre et 

sèche. Des solutions de préparation de 

la peau peuvent être utilisées pour 

améliorer l'adhérence et protéger la 

peau. Si vous en utilisez, laissez sécher 

complètement.

2. Fixez le cathéter/tube à FlexGrip 

conformément aux illustrations et aux 

instructions d'utilisation complètes.

3. Pour retirer l'adhésif hydrocolloïde, 

soulevez simplement un coin et déroulez 

doucement la peau. Pour faciliter le 

retrait, vous pouvez utiliser de l'eau ou 

de l'eau savonneuse.

4. Jetez après utilisation conformément aux 

directives d'élimination.

FI

Vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava 
valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle, johon käyttäjä ja/tai potilas on 

sijoittautunut
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Steriili, kertakäyttöinen kiinnityslaastari katetrien, letkujen ja 

johtojen kiinnittämiseen

Käyttötarkoitus: FlexGRIP®-katetrin 
vakautuslaite on tarkoitettu yhteensopivien 
lääkinnällisten tuotteiden, kuten katetrien, 
letkujen ja kaapeleiden, vakauttamiseen.

  

Aikuisilla laite on tarkastettava päivittäin ja 
vaihdettava vähintään 7 päivän välein.

Lapsilla ja vastasyntyneillä laite on 
tarkastettava päivittäin ja vaihdettava, kun 
se on kliinisesti tarpeen.

Käyttöaiheet: 

Laite on katetrin stabilointilaite 
yhteensopiville lääkinnällisille tuotteille, 
kuten katetreille, letkuille ja kaapeleille.

Käyttäjät:

Laite on tarkoitettu koulutettujen 
terveydenhuollon ammattilaisten käyttöön 
sairaala- tai klinikkaympäristössä.

Vasta-aiheet:

• Tunnettu allergia FlexGRIP®-liimoille tai 
muille FlexGRIP®-komponenteille. 
(HUOMAUTUS: Kaikki 
FlexGRIP®-komponentit ovat lateksittomia.)

Varoitukset ja varotoimet:

• Älä käytä laitetta tilanteissa, joissa 
tarttuvuus voi heikentyä, kuten 
tarttumattomalla iholla tai sekavassa 
potilaassa.

• Noudata aina laitoksesi infektioiden 
torjunta- ja hävittämisohjeita.

• Minimoi katetrin tai kaapelin/letkun 
käsittely laitteen kiinnittämisen ja 
poistamisen aikana. Poista laite varovasti.

• Kiinnitä vain puhtaalle ja kuivalle iholle. Jos 
iholle on levitetty ihon suoja-ainetta, anna 
sen kuivua. 

FlexGRIP®-tuotteen kiinnittäminen ja 

irrottaminen:

Huomautus: FlexGRIP®-tuotteen 
kiinnittämiseen tai irrottamiseen ei 
tarvita instrumentteja.

Huomautus: Voit halutessasi käyttää 
mukana toimitettua ylimääräistä 
teippiä katetrin kiinnittämiseen 
FlexGRIP®-siteen vaihdon aikana.

1.    Kiinnitä puhtaalle, kuivalle pinnalle. 
Ihon esikäsittelyliuoksia voidaan 
käyttää parantamaan tarttuvuutta ja 
suojaamaan ihoa. Jos käytät niitä, 
anna niiden kuivua kokonaan.

2.    Kiinnitä katetri/letku FlexGripiin 
kuvien ja käyttöohjeiden mukaisesti.

3.     Poista hydrokolloidinen liima 
nostamalla kulmasta ja rullamalla 
varovasti iholta. Poistamisen 
helpottamiseksi voit käyttää vettä tai 
saippuaa ja vettä. 

4.     Hävitä käytön jälkeen 
hävittämisohjeiden mukaisesti.

FA

حوادث جدی باید به سازنده و مقام ص�حیتدار 

کشور عضوی که کاربر و/یا بی�ر در آن قرار دارد 

گزارش شود.
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پچ استریل و یکبار مصرف برای تثبیت کاتترها، لوله(تیوب) ها و کابل ها

نحوه استفاده و برداشتنفلکس گریپ:

توجه: برای استفاده یا برداشتن فلکس گریپ نیازی به 
ابزار نیست.

توجه: در صورت وجود، می توانید از نوار چسب اضافی 
برای تثبیت کاتتر در حین تعویض پانسمان فلکس 

گریپ استفاده کنید.

روی سطح تمیز و خشک بمالید. می توان از   .۱
محلول های آماده سازی پوست برای افزایش 

چسبندگی و محافظت از پوست استفاده کرد. در 
صورت استفاده، اجازه دهید کام��ً خشک شود.

کاتتر/لوله را مطابق تصاویر و دستورالعمل کامل   .۲
استفاده، به فلکس گریپ محکم کنید.

۳. برای جدا کردن چسب هیدروکولوئیدی، کافی است 
یک گوشه آن را بلند کرده و به آرامی آن را از روی 

پوست بپیچانید. برای جدا کردن آسان تر، می توانید 
از آب یا آب و صابون استفاده کنید.

۴. پس از استفاده، مطابق دستورالعمل های دفع زباله، آن 
را دور بیندازید.

کاربرد مورد نظر: دستگاه تثبیت کاتتر فلکس گریپ 
برای تثبیت اق��م پزشکی سازگار، از جمله کاتترها، 

لوله ها و کابل ها، طراحی شده است.
  

برای بزرگسا��ن، روزانه بازرسی کرده و حداقل هر ۷ 
روز یکبار تعویض کنید.

برای کودکان و نوزادان، روزانه بازرسی کرده و در 
صورت لزوم از نظر بالینی تعویض کنید.

اشارات برای استفاده:
این دستگاه یک تثبیت کننده کاتتر برای اق��م پزشکی 

سازگار، از جمله کاتترها، لوله ها و کابل ها است.
کاربران هدف:

این دستگاه برای استفاده توسط متخصصان پزشکی 
آموزش دیده در بیمارستان یا محیط بالینی در نظر 

گرفته شده است.
موارد منع مصرف:

• آلرژی های شناخته شده به چسب های فلکس گریپ یا 
سایر اجزای فلکس گریپ. (توجه: تمام اجزای فلکس 

گریپ فاقد ��تکس هستند.)

هشدارها و اقدامات احتیاطی:
• از دستگاه در مواردی که احتمال از دست رفتن 

چسبندگی وجود دارد، مانند پوست غیرچسبنده یا 
بیمار گیج زده، استفاده نکنید.

• همیشه از دستورالعمل های کنترل عفونت و دفع 
مواد در مرکز خود پیروی کنید.

• در حین نصب و جداسازی دستگاه، دستکاری کاتتر 
یا کابل/لوله را به حداقل برسانید. آن را با احتیاط 

جدا کنید.
• فقط روی پوست تمیز و خشک استفاده کنید. اگر از 

محافظ پوست استفاده شده است، حتماً اجازه 
دهید خشک شود. 

ET
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Steriilne ühekordne plaaster kateetrite, voolikute ja kaablite 

kinnitamiseks
Sihtotstarbeline kasutamine: FlexGRIP® 

kateetri stabiliseerimise seade on ette 
nähtud ühilduvate meditsiiniliste toodete, 
sealhulgas kateetrite, voolikute ja kaablite 
stabiliseerimiseks.

  
Täiskasvanute puhul kontrollida iga päev, 

vahetada vähemalt iga 7 päeva järel.

Laste ja vastsündinute puhul kontrollige iga 
päev ja vahetage, kui see on kliiniliselt 
näidustatud.

Kasutusnäidustused: 

Seade on kateetri stabiliseerimisvahend 
ühilduvate meditsiiniliste esemete, 
sealhulgas kateetrite, voolikute ja kaablite 
jaoks.

Kasutusotstarve:

Seade on mõeldud kasutamiseks koolitatud 
meditsiinitöötajatele haiglas või kliinilises 
keskkonnas.

Vastunäidustused:

• Teadaolevad allergiad FlexGRIPi liimide või 
teiste FlexGRIPi komponentide suhtes. 
(MÄRKUS: Kõik FlexGRIPi komponendid on 
lateksivabad).

Hoiatused ja ettevaatusabinõud:

• Ärge kasutage seadet kohas, kus võib   
tekkida kleepuvuse kadumine, näiteks 
mittekleepuva naha või segaduses oleva 
patsiendi puhul.

• Järgige alati oma asutuse 
infektsioonikontrolli- ja hävitamisjuhiseid.

• Minimeerige kateetri või kaabli/toru 
manipuleerimist seadme paigaldamise ja 
eemaldamise ajal. Eemaldage 
ettevaatlikult.

• Kandke ainult puhtale ja kuivale nahale. Kui 
on kasutatud nahakaitsevahendit, laske 
sellel kindlasti kuivada. 

FlexGRIPi paigaldamine ja eemaldamine:

Märkus: FlexGRIPi paigaldamiseks ja 
eemaldamiseks ei ole vaja instrumente.

Märkus: võite kasutada FlexGRIP® sideme 
vahetamise ajal kateetri kinnitamiseks 
täiendavat liimiriba, kui see on ette 
nähtud.

1.    Paigaldage puhtale ja kuivale pinnale. 
Nahka võib ette valmistada spetsiaalsete 
lahustega, et parandada kleepuvust ja 
kaitsta nahka. Kui kasutate neid, laske 
nahal täielikult kuivada.

2.    Kinnitage kateeter/toru FlexGRIP®-ile 
vastavalt joonistele ja täielikele 
kasutusjuhistele.

3. Hüdrokolloidsete kleeplintide 
eemaldamiseks tõstke lihtsalt üles üks 
nurk ja rullige see nahalt õrnalt maha. 
Eemaldamise hõlbustamiseks võite 
kasutada vett või seepi ja vett. 

4. Pärast kasutamist kõrvaldage vastavalt 
jäätmete kõrvaldamise juhistele.

Tõsistest kõrvaltoimetest tuleb teatada tootjale ja 
selle liikmesriigi pädevale asutusele, kus kasutaja 

ja/või patsient on registreeritud.

ES
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Los incidentes graves deben noti�carse al 
fabricante y a la autoridad competente del 

Estado miembro en el que esté establecido el 
usuario y/o el paciente.

Parche estéril de un solo uso para la estabilización de catéteres, 

tubos y cables
Uso previsto: El dispositivo de estabilización de 

catéteres FlexGRIP® está diseñado para 
estabilizar artículos médicos compatibles, 
incluidos catéteres, tubos y cables.

  

En adultos, inspeccionar diariamente y 
cambiar al menos cada 7 días.

En niños y recién nacidos, inspeccionar 
diariamente y cambiar cuando esté 
clínicamente indicado.

Indicaciones de uso: 

El dispositivo es un dispositivo de 
estabilización de catéteres para artículos 
médicos compatibles, incluidos catéteres, 
tubos y cables.

Usuarios previstos:

El dispositivo está destinado a ser utilizado por 
profesionales médicos capacitados en un 
entorno hospitalario o clínico.

Contraindicaciones:

• Alergias conocidas a los adhesivos FlexGRIP® 
u otros componentes FlexGRIP®. (NOTA: 
Todos los componentes FlexGRIP® están 
libres de látex).

Advertencias y precauciones:

• No utilice el dispositivo en casos en los que 
pueda producirse una pérdida de adherencia, 
como en pieles no adherentes o pacientes 
confusos.

• Siga siempre las directrices de control de 
infecciones y eliminación de residuos de su 
centro.

• Minimice la manipulación del catéter o del 
cable/tubo durante la aplicación y retirada 
del dispositivo. Retírelo con cuidado.

• Aplíquelo solo sobre piel limpia y seca. Si se 
aplica un protector cutáneo, asegúrese de 

Aplicación y retirada de FlexGRIP®:

Nota: FlexGRIP® no requiere instrumentos 
para su aplicación o retirada.

Nota: Puede optar por utilizar una tira 
adhesiva adicional, si se proporciona, 
para fijar el catéter durante los cambios 
de apósito FlexGRIP®.

1.    Aplicar sobre una superficie limpia y 
seca. Se pueden utilizar soluciones de 
preparación de la piel para mejorar la 
adhesión y proteger la piel. Si se utilizan, 
dejar secar completamente.

2.    Fije el catéter/tubo a FlexGRIP® según 
las ilustraciones y las instrucciones 
completas de uso.

3. Para retirar el adhesivo hidrocoloide, 
simplemente levante una esquina y 
desenróllelo suavemente de la piel. Para 
facilitar la retirada, puede utilizar agua o 
agua y jabón. 

4. Deséchelo después de su uso según las 
directrices de eliminación.

EL

Τα σοβαρά περιστατικά θα πρέπει να 
αναφέρονται στον κατασκευαστή και στην 

αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο 
είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής
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Αποστειρωμένο επίθεμα μίας χρήσης για σταθεροποίηση καθετήρων, 
σωλήνων και καλωδίων 
Προβλεπόμενη χρήση: Η συσκευή σταθεροποίησης 

καθετήρα FlexGRIP® προορίζεται για τη 
σταθεροποίηση συμβατών ιατρικών ειδών, 
συμπεριλαμβανομένων καθετήρων, σωληνώσεων 
και καλωδίων.

Για ενήλικες, ελέγχετε καθημερινά και αλλάζετε 
τουλάχιστον κάθε 7 ημέρες.

Για παιδιά και νεογέννητα, ελέγχετε καθημερινά και 
αλλάζετε όταν ενδείκνυται κλινικά.

Ενδείξεις χρήσης: 
Η συσκευή είναι μια συσκευή σταθεροποίησης 

καθετήρων για συμβατά ιατρικά είδη, 
συμπεριλαμβανομένων καθετήρων, σωληνώσεων 
και καλωδίων.

Προοριζόμενοι χρήστες:
Η συσκευή προορίζεται για χρήση από 

εκπαιδευμένους επαγγελματίες υγείας σε 
νοσοκομειακό ή κλινικό περιβάλλον.

Αντενδείξεις:
• Γνωστές αλλεργίες στα συγκολλητικά FlexGRIP® ή 

σε άλλα εξαρτήματα FlexGRIP®. (ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όλα τα 
εξαρτήματα FlexGRIP® είναι χωρίς λατέξ.)

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις:
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περιπτώσεις 

όπου ενδέχεται να χαθεί η πρόσφυση, όπως σε μη 
προσκολλητικό δέρμα ή σε συγχυσμένους ασθενείς.

• Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες ελέγχου λοιμώξεων 
και απόρριψης της εγκατάστασής σας.

• Ελαχιστοποιήστε τον χειρισμό του καθετήρα ή του 
καλωδίου/σωλήνα κατά την εφαρμογή και την 
αφαίρεση της συσκευής. Αφαιρέστε με προσοχή.

• Εφαρμόστε μόνο σε καθαρό και στεγνό δέρμα. Εάν 
εφαρμόσετε προστατευτικό δέρματος, φροντίστε να 
το αφήσετε να στεγνώσει. 

Εφαρμογή και αφαίρεση του FlexGRIP®:

Σημείωση: Το FlexGRIP® δεν απαιτεί τη χρήση 
εργαλείων για την εφαρμογή ή την αφαίρεσή 
του.

Σημείωση: Μπορείτε να επιλέξετε να 
χρησιμοποιήσετε επιπλέον αυτοκόλλητη 
ταινία, εάν παρέχεται, για τη στερέωση του 
καθετήρα κατά την αλλαγή του επιδέσμου 
FlexGRIP®.

1.     Εφαρμόστε σε καθαρή, στεγνή επιφάνεια. 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε διαλύματα 
προετοιμασίας του δέρματος για να 
ενισχύσετε την πρόσφυση και να 
προστατέψετε το δέρμα. Εάν τα 
χρησιμοποιήσετε, αφήστε τα να στεγνώσουν 
καλά.

2.    Στερεώστε τον καθετήρα/σωλήνα στο 
FlexGRIP® σύμφωνα με τις εικόνες και τις 
πλήρεις οδηγίες χρήσης.

3.     Για να αφαιρέσετε την υδροκολλοειδή κόλλα, 
απλώς σηκώστε μια γωνία και ξετυλίξτε την 
απαλά από το δέρμα. Για ευκολότερη 
αφαίρεση, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
νερό ή σαπούνι και νερό. 

4.     Απορρίψτε μετά τη χρήση σύμφωνα με τις 
οδηγίες απόρριψης.

DE

Schwerwiegende Vorfälle sollten dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats 

gemeldet werden, in dem der Benutzer 
und/oder Patient ansässig ist
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Steriles Einwegpflaster zur Stabilisierung von Kathetern, 

Schläuchen und Kabeln
Verwendungszweck: Die 

FlexGRIP®-Katheterstabilisierungsvorrichtung 
dient zur Stabilisierung kompatibler medizinischer 
Artikel, darunter Katheter, Schläuche und Kabel.

  

Bei Erwachsenen täglich überprüfen, mindestens 

alle 7 Tage austauschen.

Bei Kindern und Neugeborenen täglich überprüfen 

und bei klinischer Indikation austauschen.

Indikationen für die Verwendung: 

Das Produkt ist eine 
Katheter-Stabilisierungsvorrichtung für 
kompatible medizinische Artikel, einschließlich 
Katheter, Schläuche und Kabel.

Vorgesehene Anwender:

Das Produkt ist für die Verwendung durch 
geschultes medizinisches Fachpersonal in einem 
Krankenhaus oder einer klinischen Einrichtung 
vorgesehen.

Kontraindikationen:

• Bekannte Allergien gegen FlexGRIP®-Klebstoffe 
oder andere FlexGRIP®-Komponenten. (HINWEIS: 
Alle FlexGRIP®-Komponenten sind latexfrei.)

Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen:

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es zu 
einem Verlust der Haftfähigkeit kommen könnte, 
z. B. bei nicht haftender Haut oder verwirrten 
Patienten.

• Befolgen Sie stets die Richtlinien Ihrer 
Einrichtung zur Infektionskontrolle und 
Entsorgung.

• Minimieren Sie die Manipulation des Katheters 
oder Kabels/Schlauchs während der Anwendung 
und Entfernung des Produkts. Entfernen Sie es 
vorsichtig.

• Nur auf sauberer und trockener Haut anwenden. 
Wenn ein Hautschutzmittel aufgetragen wird, 
lassen Sie es unbedingt trocknen. 

Anbringen und Entfernen von FlexGRIP®:

Hinweis: Zum Anbringen oder Entfernen von 
FlexGRIP® sind keine Instrumente 
erforderlich.

Hinweis: Sie können einen zusätzlichen 
Klebestreifen, falls vorhanden, zur 
Fixierung des Katheters während des 
FlexGRIP®-Verbandwechsels verwenden.

1.      Auf saubere, trockene Haut auftragen. 
Zur Verbesserung der Haftung und zum 
Schutz der Haut können 
Hautvorbereitungslösungen verwendet 
werden. Falls verwendet, lassen Sie 
diese gründlich trocknen.

2.     Befestigen Sie den Katheter/Schlauch 
gemäß den Abbildungen und der 
vollständigen Gebrauchsanweisung an 
FlexGRIP®.

3.     Um den Hydrokolloid-Klebstoff zu 
entfernen, heben Sie einfach eine Ecke 
an und rollen Sie ihn vorsichtig von der 
Haut ab. Zur leichteren Entfernung 
können Sie Wasser oder Seife und 
Wasser verwenden. 

4.      Entsorgen Sie das Produkt nach 
Gebrauch gemäß den 
Entsorgungsrichtlinien.

DA

Alvorlige hændelser bør indberettes til 
fabrikanten og den kompetente myndighed i 

den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienten er etableret
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Sterilt engangsplaster til stabilisering af katetre, slanger og rør

Tilsigtet anvendelse: 

FlexGRIP®-kateterstabiliseringsanordningen 
er beregnet til at stabilisere kompatible 
medicinske artikler, herunder katetre, 
slanger og kabler.

  
For voksne skal anordningen inspiceres 

dagligt og udskiftes mindst hver 7. dag.

For børn og nyfødte skal anordningen 
inspiceres dagligt og udskiftes, når det er 
klinisk indiceret.

Indikationer for brug: 

Enheden er en kateterstabiliseringsenhed til 
kompatible medicinske artikler, herunder 
katetre, slanger og kabler.

Tilsigtede brugere:

Enheden er beregnet til brug af uddannet 
medicinsk personale på hospitaler eller 
klinikker.

Kontraindikationer:

• Kendt allergi over for 
FlexGRIP®-klæbemidler eller andre 
FlexGRIP®-komponenter. (BEMÆRK: Alle 
FlexGRIP®-komponenter er latexfrie.)

Advarsler og forsigtighedsregler:

• Anvend ikke enheden, hvor der kan opstå 
tab af vedhæftning, f.eks. på 
ikke-vedhæftende hud eller hos forvirrede 
patienter.

• Følg altid retningslinjerne for 
infektionskontrol og bortskaffelse på din 
institution.

• Minimer manipulation af kateter eller 
kabel/slange under påføring og fjernelse af 
enheden. Fjern med forsigtighed.

• Anbring kun på ren og tør hud. Hvis der 
påføres hudbeskyttelse, skal du sørge for at 

lade det tørre. 

Anvendelse og fjernelse af FlexGRIP®:

Bemærk: FlexGRIP® kræver ingen 
instrumenter til påføring eller fjernelse.

Bemærk: Du kan vælge at bruge en ekstra 
klæbestrimmel, hvis den medfølger, til 
fastgørelse af kateteret under skift af 
FlexGRIP®-forbinding.

1.   Påfør på en ren, tør overflade. Der kan 
anvendes hudforberedende opløsninger 
for at forbedre vedhæftningen og 
beskytte huden. Hvis disse anvendes, 
skal de tørre grundigt.

2.   Fastgør kateteret/slangen til FlexGRIP® 
i henhold til illustrationerne og den 
fulde brugsanvisning.

3.   For at fjerne hydrokolloidklæbemidlet 
skal du blot løfte et hjørne og rulle det 
forsigtigt af huden. For at gøre det 
lettere at fjerne kan du bruge vand eller 
sæbe og vand. 

4.   Bortskaf efter brug i henhold til 
bortskaffelsesretningslinjerne.

CS

Závažné incidenty by měly být hlášeny výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, ve kterém 

je uživatel a/nebo pacient usazen
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Sterilní jednorázová náplast ke stabilizaci katetrů, hadiček a 

kabelů
Určené použití: Stabilizační zařízení katétru 

FlexGRIP® je určeno ke stabilizaci 
kompatibilních zdravotnických prostředků, 
včetně katétrů, hadiček a kabelů.

  
U dospělých kontrolujte denně, vyměňujte 

nejméně každých 7 dní.

U dětí a novorozenců kontrolujte denně a 
vyměňujte, pokud je to klinicky indikováno.

Indikace pro použití: 

Zařízení je stabilizační zařízení katétru pro 
kompatibilní zdravotnické prostředky, včetně 
katétrů, hadiček a kabelů.

Určení uživatelé:

Zařízení je určeno k použití vyškolenými 
zdravotnickými pracovníky v nemocnici nebo 
klinickém prostředí.

Kontraindikace:

• Známá alergie na lepidla FlexGRIP® nebo 
jiné komponenty FlexGRIP®. (POZNÁMKA: 
Všechny komponenty FlexGRIP® jsou bez 
latexu.)

Varování a bezpečnostní opatření:

• Nepoužívejte zařízení v případech, kdy by 
mohlo dojít ke ztrátě přilnavosti, například 
na nepřilnavé kůži nebo u zmatených 
pacientů.

• Vždy dodržujte pokyny pro kontrolu infekcí a 
likvidaci odpadu ve vašem zařízení.

• Během aplikace a odstranění zařízení 
minimalizujte manipulaci s katétrem nebo 
kabelem/hadičkou. Odstraňujte opatrně.

• Aplikujte pouze na čistou a suchou kůži. 
Pokud je na kůži aplikován ochranný 
prostředek, nechte jej zaschnout. 

Aplikace a odstranění FlexGRIP®:

Poznámka: FlexGRIP® nevyžaduje žádné 
nástroje pro aplikaci ani odstranění.

Poznámka: Pro zajištění katétru během 
výměny obvazů FlexGRIP® můžete 
použít další lepicí pásku, pokud je k 
dispozici.

1.    Aplikujte na čistý a suchý povrch. Pro 
zvýšení přilnavosti a ochranu pokožky 
lze použít přípravky na přípravu 
pokožky. Pokud je použijete, nechte je 
důkladně zaschnout.

2.   Zajistěte katétr/trubici k FlexGRIP® 
podle ilustrací a úplných pokynů k 
použití.

3.   Chcete-li odstranit hydrokoloidní 
lepidlo, jednoduše zvedněte roh a 
jemně ho odlepte od kůže. Pro snazší 
odstranění můžete použít vodu nebo 
mýdlo a vodu. 

4.   Po použití zlikvidujte podle pokynů pro 
likvidaci.

BG
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Стерилен пластир за еднократна употреба за 
стабилизиране на катетри, инфузионни системи и кабели
Предназначение: Устройството за 

стабилизиране на катетър FlexGRIP® е 
предназначено за стабилизиране на 
съвместими медицински изделия, 
включително катетри, тръби и кабели.

За възрастни: проверявайте ежедневно, 
сменяйте най-малко на всеки 7 дни.

За деца и новородени: проверявайте 
ежедневно и сменяйте, когато е клинично 
показано.

Показания за употреба: 
Устройството е устройство за стабилизиране 

на катетри за съвместими медицински 
изделия, включително катетри, тръби и 
кабели.

Предвидени потребители:
Устройството е предназначено за употреба 

от обучени медицински специалисти в 
болнична или клинична среда.

Противопоказания:

• Известни алергии към лепилата FlexGRIP® 
или други компоненти на FlexGRIP®. 
(ЗАБЕЛЕЖКА: Всички компоненти на 
FlexGRIP® са без латекс.)

Предупреждения и предпазни мерки:

• Не използвайте устройството, когато може 
да възникне загуба на адхезия, като 
например при неадхезивна кожа или 
объркан пациент.

• Винаги спазвайте указанията за контрол на 
инфекциите и изхвърляне на отпадъци във 
вашата институция.

• Намалете манипулациите с катетъра или 
кабела/тръбата по време на поставянето и 
отстраняването на устройството. 
Отстранявайте го внимателно.

• Нанасяйте само върху чиста и суха кожа. 
Ако се нанася кожна защита, оставете я да 
изсъхне. 

Полагане и отстраняване на 
FlexGRIP®:

Забележка: FlexGRIP® не изисква 
инструменти за полагане или 
отстраняване.

Забележка: Можете да изберете да 
използвате допълнителна лепяща 
лента, ако е предвидена, за 
закрепване на катетъра по време на 
смяна на превръзката FlexGRIP®.

1.  Поставете върху чиста и суха 
повърхност. Могат да се използват 
разтвори за подготовка на кожата, 
за да се подобри адхезията и да се 
защити кожата. Ако се използват, 
оставете да изсъхнат напълно.

2.  Закрепете катетъра/тръбата към 
FlexGrip според илюстрациите и 
пълните инструкции за употреба.

3. За да отстраните хидроколоидното 
лепило, просто повдигнете ъгъла и 
го отлепете внимателно от кожата. 
За по-лесно отстраняване можете 
да използвате вода или сапун и 
вода. 

4. Изхвърлете след употреба според 
указанията за изхвърляне.

Сериозните инциденти трябва да се докладват 
на производителя и на компетентния орган на 

държавата-членка, в която е установен 
потребителят и/или пациентът

AR

ينبغي ا�ب�غ عن الحوادث الخط�ة إ� ال�كة ا�صنعة 

والسلطة ا�ختصة � الدولة العضو التي يقيم فيها 

ا�ستخدم و/أو ا�ريض

Rx Only1639

تطبيق وإزالفليكس جريب

م
حظة: » يتطلب فليكس جريب أي أدوات للتطبيق أو 

ا�زالة.

م
حظة: µكنك اختيار استخدام ²يط »صق إضا�، إذا تم 

توف�ه، لتثبيت القسطرة أثناء تغي� ض�دات 

فليكس جريب.

١.    ضعه ع¿ سطح نظيف وجاف. µكن استخدام محاليل 

تحض� الجلد لتعزيز ا»لتصاق وح�ية الجلد. إذا 

تم استخدامها، اتركها تجف Äامًا.

٢.    ثبت القسطرة/اÆنبوب ع¿ فليكس جريب وفقًا 

للرسوم التوضيحية وإرشادات ا»ستخدام الكاملة.

٣. �زالة ال�صق الهيدروكولويد، ما عليك سوى رفع إحدى 

الزوايا ولفها برفق عن الجلد. �زالة أسهل، µكنك 

استخدام ا�اء أو الصابون وا�اء. 

٤. تخلص منه بعد ا»ستخدام وفقًا �رشادات التخلص.

ا�ستخدام ا�قصود: جهاز تثبيت القسطرة فليكس جريب 

مصمم لتثبيت اÆدوات الطبية ا�توافقة، Îا � ذلك القسطرة 

واÆنابيب والكاب�ت.

بالنسبة للبالغÐ، يجب فحصه يوميًا وتغي�ه كل 7 أيام ع¿ 

اÆقل.

بالنسبة لÓطفال والرضع، يجب فحصه يومياً وتغي�ه عند الحاجة 

طبياً.

مؤ�ات ا�ستخدام: 

الجهاز هو جهاز تثبيت القسطرة لÓدوات الطبية ا�توافقة، Îا � 

ذلك القسطرة واÆنابيب والكاب�ت.

ا�ستخدمون ا�ستهدفون:

 � Ðا�درب Ðالطبي Ðالجهاز مخصص ل�ستخدام من قبل ا�هني

ا�ستشفيات أو العيادات.

موانع ا�ستخدام:

• الحساسية ا�عروفة تجاه مواد »صقة فليكس جريب أو 

مكونات فليكس جريب اÆخرى. (م�حظة: جميع مكونات 

فليكس جريب خالية من ال�تكس).

التحذيرات وا�حتياطات:

• » تستخدم الجهاز � الحا»ت التي قد يحدث فيها فقدان 

ا»لتصاق، مثل الجلد غ� ا�لتصق أو ا�ريض ا�رتبك.

• اتبع داÖاً إرشادات مكافحة العدوى والتخلص من النفايات � 

منشأتك.

• قلل من التعامل مع القسطرة أو الكاب
ت/ا�نابيب أثناء وضع 

الجهاز وإزالته. قم بإزالته بحذر.

• استخدمه فقط ع¤ الجلد النظيف والجاف. إذا تم استخدام 

واقي للجلد، فتأكد من تركه يجف. ª منشأتك.

• قلل من التعامل مع القسطرة أو الكاب
ت/ا�نابيب أثناء وضع 

الجهاز وإزالته. قم بإزالته بحذر.

• استخدمه فقط ع¤ الجلد النظيف والجاف. إذا تم استخدام 

واقي للجلد، فتأكد من تركه يجف. 

رقعة معقمة تسُتخدَم �رة واحدة لتثبيت القسطرة وا�نابيب والكاب
ت 

EN

Serious incidents should be reported to the 
manufacturer and the competent authority of 

the Member State in which the user and/or 
patient is established

Rx Only1639

Sterile, single use patch for stabilization of catheters, tubings 

and cables 
Intended Use: The FlexGRIP® catheter 

stabilization device is intended to stabilize 
compatible medical articles, including 
catheters, tubings and cables.

  
For adults, inspect daily, change at least 

every 7 days.

For children and newborns, inspect daily and 
change when clinically indicated.

Indications for use: 

The device is a catheter stabilization device 
for compatible medical articles, including 
catheters, tubings and cables.

Intended Users:

The device is intended to be used by trained 
medical professionals in a hospital or 
clinical setting.

Contraindications:

• Known allergies to FlexGRIP® adhesives or 
other FlexGRIP® components. (NOTE: All    
FlexGRIP® components are latex-free.)

Warnings and precautions:

• Do not use the device where loss of 
adherence could occur, such as 
non-adherent skin or confused patient.

• Always follow the infection control and 
disposal guidelines at your facility.

• Minimize catheter or cable/tubing 
manipulation during application and 
removal of the device. Remove with care..

• Apply only on clean and dry skin. If skin 
protectant is applied, be sure to let it dry.

FlexGRIP® application and removal:

Note: FlexGRIP® requires no instruments for 
application or removal.

Note: You may elect to use extra adhesive 
strip, if provided, for catheter 
securement during FlexGRIP® dressing 
changes.

1. Apply to clean, dry surface. Skin prep 
solutions may be used to enhance 
adhesion and protect skin. If used, allow 
to dry thoroughly.

2. Secure catheter/tube to FlexGrip 
according to illustrations and full 
directions for use.

3.     To remove hydrocolloid adhesive, simply 
lift a corner and gently roll off skin. For 
easier removal, you may use water or 
soap & water to remove. 

4.     Discard after use according to disposal 
guidelines.
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Fabricante

Número de catálogo

Não utilizar se a embalagem
se encontrar danificada

Não reutilize

Número do lote

Esterilizado usando
irradiação

Livre de látex

Cuidado

Data de fabricação

Consulte as
instruções de uso  

Data de validade

Limite de temperatura

Dispositivo medico

Digitalize o código QR 
para ver o vídeo de 
instruções. O vídeo mostra 
apenas IFU parcialmente.

PT

Referência

Descrição

Faixa de tamanho

Dispositivo

Sistema de barreira estéril 
único

Sistema de barreira estéril 
única com embalagem 
protetora externa

Výrobca

Katalógové číslo

Nepoužívajte, ak 
je obal poškodený

Nepoužívajte opakovane

Číslo šarže

Sterilizované 
použitím žiarenia

Bez latexu

Varovanie 

Dátum výroby

Pozri návod na použitie

Použiteľné do

Hranice teploty

Zdravotnícka pomôcka

Naskenujte QR kód pre 
zobrazenie inštruktážneho 
videa. Video zobrazuje IFU 
iba čiastočne.

Jednoduchý sterilný 
bariérový systém

Jednoduchý sterilný 
bariérový systém s 
vonkajším ochranným 
obalom

SK

Odkaz

Popis

Rozsah veľkostí

Zariadenie

Proizvajalec

Kataloška številka

Ne uporabite, če je 
ovojnina poškodovana

Ne uporabite znova

Številka lota

Sterilizirano z 
obsevanjem

Brez lateksa

Pozor

Datum izdelave

Glejte navodila 
za uporabo

Rok uporabnosti

Omejitev temperature

Medicinski pripomoček

Skenirajte kodo QR za ogled 
videa z navodili. Video 
prikazuje le delno IFU.

SL

Referenca

Opis

Razpon velikosti

Naprava

Enotni sterilni pregradni 
sistem

Enojni sterilni pregradni 
sistem z zaščitno embalažo 
zunaj

Mesto proizvodnje 

Referentni broj 

Ne upotrebljavati ako je 
pakovanje oštećeno

Za jednokratnu upotrebu 

Lot broj 

Sterlisano radijacijom

Ne sadrži lateks

Upozorenje

Datum proizvodnje 

Konsultovati 
uputstvo za upotrebu

Upotrebljivo do

Čuvati na određenoj 
temperaturi 

Medicinsko sredstvo 

Skenirajte KR kod da biste 
pogledali video sa 
uputstvima. Video samo 
delimično prikazuje IFU.

Sistem jedne sterilne 
barijere

Jednostruki sterilni sistem 
barijere sa zaštitnim 
pakovanjem spolja

Референца

Опис

Опсег величина

Уређај

SR

Tillverkare

Katalognummer

Använd inte om
paketet är skadat

Gör ingen återanvändning

Varunummer

Steriliserad med
användning av bestrålning

Fri från Latex

Försiktighet

Tillverkningsdatum

Se btruksanvisningen

Användningsdatum

Temperaturgräns

Medicinteknisk produkt

Skanna QR-koden för att 
se instruktionsvideo. 
Videon visar endast IFU 
delvis.

Enkelt sterilt barriärsystem

Enkelt sterilt barriärsystem 
med skyddande 
förpackning utanför

SV

Referens

Beskrivning

Storleksområde

Enhet

Producător

Număr de catalog

Nu utilizați dacă ambalajul 
este deteriorat

Nu reutilizați

Numărul lotului

Sterilizat prin iradiere

Nu conține latex

Atenție

Data de fabricație

Consultați instrucțiunile 
de utilizare

Termen de valabilitate

Limita de temperatură

Dispozitiv medical

Scanați codul QR pentru a 
urmări instrucțiunile video. 
Videoclipul arată doar 
parțial IFU.

Sistem de barieră sterilă 
unică

Sistem de barieră sterilă 
unică cu ambalaj de 
protecție la exterior

Referință

Descriere

Gama de dimensiuni

Dispozitiv

RO

Üretici

Katalog numarası

Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın

Tek kullanımlıktır, yeniden 
kullanmayın

Parti numarası

Işınlama işlemi ile sterilize 
edilmiştir

Lateks içermez

Dikkat

Üretim tarihi

Kullanım talimatlarını 
inceleyin

Son kullanma tarihi

Identificador exclusivo 
do dispositivo

País de fabricação

Jedinečný identifikátor 
zariadenia

Krajina výroby

Enolični identifikator 
naprave

Država proizvajalca

Jedinstveni identifikator 
uređaja

Zemlja proizvodnje

Unik enhetsidentifierare

Tillverkningsland

Identificator unic de 
dispozitiv

Tara de fabricatie

Benzersiz cihaz tanımlayıcı

Üretildiği ülke

Manter seco Udržujte v suchu Hranite na suhem Držati suvo Håll torrtPăstrați uscat Kuru tut

Sıcaklık limiti

Tıbbi Cihaz

Eğitici videoyu izlemek için 
kare kodu okutun. Videoda 
kullanım talimatları kısmen 
gösterilmektedir

Referans

Açıklama

Boyut aralığı

Cihaz

TR

Single sterile barrier system

Single sterile barrier system
with protective packaging 
outside

REF

LOT

STERILE R

30°F
10°C

30°C
86°F

 MD

CC

UDI

Rx Only

メーカー

カタログ番号

パッケージが破損し
ている場合は使用し
ないでください

再使用しないでください

ロット番号

照射による滅菌

ラテックスフリー

注意事項

製造日

使用説明書を参
照してください

使用期限

温度制限

医療機器

QR コードをスキャンして
説明ビデオをご覧ください。
 動画ではIFUが部分的にしか
映っていません。

シングル滅菌バリアシステム

外側に保護パッケージを備え
た単一の滅菌バリア システム

JA

リファレンス

説明

サイズ範囲

端末

Fabrikant

Catalogusnummer 

Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd is

Geen hergebruik

Lotnummer

Gesteriliseerd 
met behulp van irradiatie

Vrij van latex

Let op waarschuwing

Datum van fabricatie

Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing  

Te gebruiken tegen 
datum

Temperatuur limiet

Medisch hulpmiddel

Scan de QR-code om de 
instructievideo te bekijken. 
Video toont IFU slechts 
gedeeltelijk.

Enkelvoudig steriel 
barrièresysteem

Enkelvoudig steriel 
barrièresysteem met 
beschermende verpakking 
aan de buitenkant

NL

Referentie

Beschrijving

Maatbereik

Apparaat

Produsent

Katalognummer

Ikke bruk hvis 
emballasjen er skadet

Ikke bruk om igjen

Lotnummer

Sterilisert 
ved bruk av bestråling

Uten lateks

Forsiktig

Produksjonsdato

Se bruksanvisningen  

Best før-dato

Temperaturgrense

Medisinsk enhet

Skann QR-koden for å se 
instruksjonsvideo. Video 
viser kun delvis 
bruksanvisning.

Enkelt sterilt 
barrieresystem

Enkelt sterilt 
barrieresystem med 
beskyttende emballasje 
utvendig

NO

Referanse

Beskrivelse

Størrelsesområde

Enhet

Producent

Numer katalogowy

Nie używać, jeżeli 
opakowanie jest 
uszkodzone

Nie używać ponownie

Numer serii

Wysterylizowano 
promieniowaniem

Nie zawiera lateksu

Przestroga

Data produkcji

Patrz instrukcja użycia

Termin ważności

Wartość graniczna 
temperatury

Wyrób medyczny

Zeskanuj kod QR, aby 
wyświetlić film instruktażowy. 
Film pokazuje IFU tylko 
częściowo.

Pojedynczy sterylny system 
barierowy

Pojedynczy sterylny system 
barierowy z opakowaniem 
ochronnym na zewnątrz

PL

Odniesienie

Opis

Zakres rozmiarów

Urządzenie

제조업체

카탈로그 번호

패키지가 손상된 경우 사용하지 
마십시오.

재사용하지 마십시오.

로트 번호

방사선을 이용한 멸균

라텍스 프리

주의

제조 일자

사용 지침을 참조하십시오.

사용 기한

온도 제한

의료 장치

지침이 있는 비디오를 보려면 
QR 코드를 스캔하십시오. 
비디오는 IFU를 부분적으로만 
보여줍니다.

단일 멸균 장벽 시스템

외부에 보호 포장이 있는 단일 
멸균 장벽 시스템

참조

설명

크기 범위

장치

KO

Gamintojas

Katalogo numeris

Nenaudokite, jei pažeista 
pakuotė

Nenaudoti pakartotinai

Partijos numeris

Sterilizuota naudojant 
spinduliavimą

Be latekso

Atsargiai

Nenaudoti pakartotinai

Žr. naudojimo instrukciją

Sunaudoti iki datos

Temperatūros ribinė vertė

Medicinos prietaisas

Nuskaitykite QR kodą ir 
peržiūrėkite instrukcijų 
vaizdo įrašą. Vaizdo įraše 
rodoma tik dalis IFU.

Viena sterili barjerinė 
sistema

Viena sterili barjerinė 
sistema su išorine 
apsaugine pakuote

Šaltinis

Aprašymas

Dydžiai

Įtaisas

LT

Ražotājs

Kataloga numurs

Nelietot, ja iepakojums ir 
bojāts.

Nelietot atkārtoti.

Partijas numurs

Sterilizēts, izmantojot 
apstarošanu

Nesatur lateksu

Brīdinājums

Ražošanas datums

Skatīt lietošanas instrukciju

Derīguma termiņš

Temperatūras diapazons

Medicīniska ierīce

Noskenējiet QR kodu, lai 
skatītu instrukciju video. 
Video ir tikai daļēji parādītas 
lietošanas instrukcijas.

Atsauce

Apraksts

Izmēru diapazons

Ierīce

LV

Viena sterilā barjersistēma

Viena sterilā barjersistēma 
ar ārējo aizsargiepakojumu

Manifattur

Numru tal-katalgu

Tużax jekk l-imballaġġ 
huwa bil-ħsara

Terġax tuża

Numru tal-lott

Sterilizzat bl-irradjazzjoni

Mingħajr latex

Attenzjoni

Data tal-manifattura

Ikkonsulta l-istruzzjonijiet 
għall-użu

Data sa meta tista' tuża

Limitu tat-temperatura

Tagħmir mediku

Skennja l-kodiċi QR biex 
tara l-vidjow bl-
istruzzjonijiet. Il-vidjow juri 
biss parti mill-IFU.

Sistema ta' barriera 
waħda sterili

Sistema ta' barriera waħda 
sterili b'imballaġġ protettiv 
minn barra

Referenza

Deskrizzjoni

Medda tad-daqs

Tagħmir

MT

התייחסות

תיאור

גודל טווח

התקן

יצרן

קטלוגי מספר

אם להשתמש אין
פגומה האריזה

חוזר שימוש לעשות אין

פריט מספר

באמצעות חיטוי עבר
הקרנה

לטקס ללא

זהירות

ייצור תאריך

בהוראות ליעיין נא
השימוש לפני

התאריך עד שימוש

הטמפרטורה מגבלת

רפואי מכשיר

סרוק קוד RQ כדי לצפות 
בסרטון הדרכה. הסרטון 

מציג את UFI רק באופן 
חלקי.

HE

מערכת מחסום סטרילית 
אחת

מערכת מחסום סטרילית
 אחת עם אריזת הגנה 

מבחוץ

Proizvođač

Kataloški broj

Nemojte koristiti ako 
je pakiranje oštećeno

Nemojte ponovno 
koristiti

Broj lota

Sterilizirano pomoću
iradijacijom

Ne sadrži lateks

Oprez

Datum proizvodnje

Upute za upotrebu  

Rok upotrebe

Granične vrijednosti 
temperature

Medicinski proizvod

Skenirajte QR-kod da 
biste vidjeli video s 
uputama. Video samo 
djelomično prikazuje IFU.

HR

Referenca

Opis

Raspon veličina

Uređaj

Jednostruki sustav 
sterilne barijere

Jednostruki sustav 
sterilne barijere sa 
vanjskim zaštitnim 
pakiranjem

Gyártó

Katalógusszám

Ne használja, 
ha a csomagolás sérült.

Ne használja fel újra

Tételszám

Besugárzással 
sterilizálva

Latexmentes

Figyelmeztetés

A gyártás dátuma

Olvassa el a használati 
útmutatót

Felhasználhatósági dátum

Hőmérsékleti határérték

Orvostechnikai eszköz

Olvassa be a QR-kódot az 
oktatóvideó megtekintéséhez. 
A videó csak részben 
mutatja az IFU-t.

Egyetlen steril gátrendszer

Egyetlen steril gátrendszer 
külső védőcsomagolással

HU

Referencia

Leírás

Mérettartományban

Eszköz

Produttore

Numero di catalogo

Non utilizzare il prodotto 
se la confezione è danneggiata

Non riutilizzare, monouso

Numero lotto

Sterilizzato usando
l’irradiazione

Privo di lattice

Attenzione

Singolo sistema di barriera 
sterile

Singolo sistema di barriera 
sterile con imballo 
protettivo esterno

Data di produzione

Consultare le istruzioni 
per l’uso

Utilizzare entro data

一意のデバイス識別子

製造国

Unieke apparaat-ID

Land van fabricage

Unik enhetsidentifikator

Produksjonsland

Unikalny identyfikator 
urządzenia

Kraj produkcji

고유 장치 식별자

제조 국가

Unikalus įrenginio 
identifikatorius

Gamybos šalis

Unikāls ierīces 
identifikators

Ražošanas valsts

Identifikatur uniku 
tal-apparat

Pajjiż tal-manifattura

מזהה מכשיר ייחודי

ארץ הייצור

Jedinstveni identifikator 
uređaja

Zemlja proizvodnje

Egyedi eszközazonosító

A gyártó ország

Identificatore univoco 
del dispositivo

乾燥した状態に保つ Droog bewaren Oppbevares tørt Zachowaj suchość건조한 상태를 유지하다 Laikykite sausai Turiet sausu Żomm niexefשמור יבש Držati suho Tartsa szárazon Mantenere asciutto

Paese di Produzione

Limite di temperatura

Dispositivo medico

Scansiona il codice QR per 
visualizzare il video di 
istruzioni. Il video mostra 
solo in parte le IFU.

IT

Riferimento

Descrizione

Gamma di dimensioni

Dispositivo

REF

LOT

STERILE R

30°F
10°C

30°C
86°F

 MD

CC

UDI

Rx Only

Производител

Каталожен номер

Не използвайте, ако целостта на 
опаковката е нарушена

Не използвайте повторно

Номер на партида

Стерилизация чрез радиация

Не съдържа латекс

Предупреждение!

Единична стерилна бариерна 
система

Единична стерилна бариерна 
система със защитна опаковка 
отвън

Дата на производство

Вижте указанията за употреба

Срок на годност

Температурна граница

Медицинско изделие

Сканирайте QR кода, за да
гледате видеоклип с инструкции. 
Във видеоклипа IFU се вижда
само отчасти

Препратка

Описание

Диапазон от размери

Изделие

BG

Tootja

Katalooginumber

Ärge kasutage, kui pakend on 
kahjustatud

Ärge korduskasutage

Partii number

Steriliseeritud kiiritamisega

Lateksivaba

Ettevaatust!

Tootmiskuupäev

Järgige kasutusjuhendit

Kasutamise lõpptähtaeg

Temperatuuripiirang

Meditsiiniline seade

Õpetusvideo vaatamiseks 
skannige QR-kood. Video 
näitab kasutusjuhendit ainult 
osaliselt.

Ühekordne steriilne 
tõkkesüsteem

Ühekordne steriilne 
tõkkesüsteem koos välimise 
pakendiga

Viide

Kirjeldus

Suurused

Toode

ET

ا�صنّعة ال�كة

الدليل رقم

إذا تستخدمها «
تالفة كانتالعبوة

بإعادة تقم «
استخدامها

رقمالتشغيلة

معقمةباستخدام
ا�شعاع

ال�تكس من خالية

تاريخالتصنيع

راجِع
تعلي�تا»ستخدام

قبل تسُتخدَم
تاريخ

الحرارة درجة حد

طبية أداة

امسح رمز ا»ستجابة الßيعة 
ضوئيًا لعرض فيديو 

التعلي�ت. يظهر الفيديو 
فقط UFI جزئيًا.

AR

ا�رجعي

وصف

نطاق الحجم

جهاز

تنبيه

نظام حاجز واحد معقم

نظام حاجز واحد معقم 
مع تغليف واقي بالخارج

تولیدکننده

کاتالوگ ش�ره

آسیب بستهبندی اگر
نکنید استفاده دیده،

نکنید استفاده دوباره

»ت ش�ره

شده اسåیل
پرتودهی با

»تکس بدون

هشدار

تولید تاریخ

دستورالعملهای
کنید بررسی را استفاده

مèف تاریخ

محدودیتدمایی

پزشکی دستگاه

برای مشاهده ویدیوی 
 RQ دستورالعمل، کد
را اسکن کنید. ویدئو 
فقط UFI را تا حدی 

نشان می دهد.

FA

ارجاع

²ح

محدوده اندازه

دستگاه

سیستم مانع اسåیل منفرد

سیستم مانع اسåیل تک 
با بسته بندی محافظ در 

خارج

Výrobce

Katalog číslo 

Nepoužívejte, pokud
balíček je poškozený

Nepoužívejte 
znovu

Číslo šarže

Sterilizováno 
pomocí ozáření

Latex zdarma

Pozor

Datum výroba

Poradit se 
instrukce k použití   

Datum expirace

Teplota omezit

Zdravotnický prostředek

Naskenujte QR kód pro 
zobrazení instruktážního 
videa. Video zobrazuje IFU 
pouze částečně.

Jediný sterilní bariérový 
systém

Jediný sterilní bariérový 
systém s ochranným 
obalem vně

CS

Odkaz

Popis

Rozsah velikostí

přístroj

Producent

Katalognummer

Brug ikke hvis
emballagen er beskadiget

Gør ingen genanvendelse

Varenummer

Steriliseret ved
anvendelse af bestråling

Latexfri

Forsigtig

Fremstillingsdato

Se brugsanvisninger  

Anvendelsesdato

Temperaturgrænse

Medicinsk anordning

Scan QR-koden for at se 
instruktionsvideo. Video 
viser kun IFU delvist.

DA

Reference

Beskrivelse

Størrelsesområde

Enhed

Enkelt sterilt barrieresystem

Enkelt sterilt barrieresystem 
med beskyttende emballage 
udenfor

Hersteller

Katalognummer

Nicht verwenden, wenn
Verpackung beschädigt

Nicht wiederverwenden

Losnummer

Durch bestrahlung
sterilisiert

Frei von latex

Vorsicht, warnhinweise

Herstellungsdatum

Gebrauchsanweisung
beachten  

Verwendung bis zum datum 

Temperaturgrenze

Medizinprodukt

Scannen Sie den QR-Code, 
um das Anleitungsvideo 
anzusehen. Das Video zeigt 
die Gebrauchsanweisung 
nur teilweise.

DE

Bezug

Beschreibung

Größenbereich

Gerät

Einzelnes 
Sterilbarrieresystem

Einzelnes 
Sterilbarrieresystem mit 
Schutzverpackung außen

Κατασκευαστής

Αριθμός καταλόγου

Να μην χρησιμοποιείται
αν η συσκευασία έχει
υποστεί ζημιά

Να μην
επαναχρησιμοποιείται

Αριθμός παρτίδας

Αποστειρώθηκε με τη
χρήση ακτινοβολίας

Δεν περιέχει λατέξ

Προσοχή

Ημερομηνία κατασκευής

Συμβουλευτείτε τις
οδηγίες χρήσης

Ημερομηνία λήξης

Όριο θερμοκρασίας

Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Σαρώστε τον κωδικό QR για 
να δείτε βίντεο με οδηγίες. 
Το βίντεο δείχνει μόνο εν 
μέρει το IFU.

Μονό αποστειρωμένο
σύστημα φραγμού

Μονό αποστειρωμένο
σύστημα φραγής με
προστατευτική συσκευασία
εξωτερικά

EL

Αναφορά

Περιγραφή

Εύρος μεγέθους

Συσκευή

Fabricante

Número de catálogo

No usar si el paquete
está dañado

No reutilizar

Número de lote 

Esterilizado utilizando
irradiación

Libre de látex

Precaución

Fecha de fabricación

Consultar las
instrucciones de uso

Fecha de caducidad

Límite de temperatura

Producto sanitario

Escanee el código QR para 
ver el video de instrucciones. 
El video solo muestra IFU 
parcialmente.

ES

Referencia

Descripción

Rango de tamaño

Dispositivo

Sistema de barrera estéril 
simple

Sistema de barrera estéril 
simple con embalaje 
protector en el exterior

Valmistaja

Luettelonumero

Ei saa käyttää, jos 
pakkaus on vaurioitunut

Ei saa käyttää uudelleen

Eränumero

Steriloitu säteilyttämällä

Lateksiton

Varoitus

Valmistuspäivämäärä

Katso käyttöohjeet

Viimeinen käyttöpäivä

Lämpötilaraja

Lääkinnällinen laite

Skannaa QR-koodi 
nähdäksesi ohjevideon. 
Video näyttää IFU vain 
osittain.

FI

Viite

Kuvaus

Kokovalikoima

Laite

Yksi steriili estejärjestelmä

Yksi steriili estejärjestelmä 
suojapakkauksella 
ulkopuolella

Fabricant

Numéro de catalogue

Ne pas utiliser sil’emballage 
est endommagé

Ne pas réutiliser,
usage unique

Numéro de lot 

Stérilisé par irradiation

Sans latex

Attention, mises en garde

Date de fabrication

Consulter les
instructions d’utilisation

Date limite d’utilisation 

Limite de température

Dispositif médical

Scannez le code QR pour 
voir la vidéo d'instructions. 
La vidéo ne montre que 
partiellement l'IFU.

FR

Référence

La description

Gamme de taille

Appareil

Système de barrière stérile 
unique

Système de barrière stérile 
unique avec emballage de 
protection à l'extérieur

Manufacturer

Страна на производство Tootja riik بلد الصنع Země výrobyکشور سازنده Fremstillingsland Herstellungsland Χώρα παραγωγής País de fabricación Valmistusmaa Pays de fabricationCountry of manufacture

Catalogue number

Do not use if
package is damaged

Do not re-use

Lot number

Sterilized using
irradiation

Latex free

Caution

Single sterile barrier system

Single sterile barrier system
with protective packaging 
outside

Date of manufacture

Consult instructions
for use  

Use-by date

Temperature limit

          BEDAL International

Agoralaan A bis-3590 Diepenbeek Belgium

E info@bedal.be

T +32(0)11/28.69.02 - www.flex-grip.com

Medical Device

Scan QR code to view 
instruction video. Video 
only shows IFU partly.

Reference

Description

Size range

Device

CH REP Qarad Suisse S.A., World Trade 
Center, Avenue Gratta-Paille 2, 
1018 Lausanne, Switzerland  

UK RP
The UK Responsible Person is Qarad UK 
Ltd.; 8 Northumberland Ave; Westminster 
London, WC2N 5BY United Kingdom

Уникален идентификатор 
на устройството

Seadme kordumatu 
identifikaator

معرف الجهاز الفريد  èشناسه دستگاه منح
به فرد

Jedinečný identifikátor 
zařízení

Unik enhedsidentifikator Eindeutige Gerätekennung Μοναδικό αναγνωριστικό 
συσκευής

Identificador de 
dispositivo único

Ainutlaatuinen laitetunniste Identifiant unique de l'appareilUnique device identifier

Съхранявайте на сухо Hoida kuivanaالحفاظ ع¿ جفاف Udržujte v suchuخشک نگه دارید Opbevares tørt Trocken halten Κρατήστε το στεγνό Mantener seco Pidä kuivana Conserver au secKeep dry

REF

LOT

STERILE R

30°F
10°C

30°C
86°F

 MD

CC

UDI

Rx Only

EN

Prescription only Само с рецепта Ainult retsepti aluselابالوصفة الطبية فقط Pouze na předpisفقط با نسخه Kun på recept Verschreibungspflichtig Μόνο με ιατρική συνταγή Solo con receta médica Vain reseptillä Sur ordonnance uniquement

処方箋のみ Enkel op voorschrift Kun på resept Tylko na receptę처방전 필요 Tik pagal receptą Tikai ar ārsta recepti Biss b'riċettaבמרשם בלבד Samo na recept Csak receptre kapható Solo su prescrizione medica

Apenas com receita médica Iba na lekársky predpis Samo na recept Само на рецепт Endast på receptNumai pe bază de rețetă Sadece reçete

www.flex-grip.com

www.flex-grip.com

www.flex-grip.com

www.flex-grip.com

www.flex-grip.com

www.flex-grip.com

www.flex-grip.com

3-6 FrJr. CVC 3-6 Fr

(with Horseshoe)

CVCJR36HS

FlexGRIP Jr.   CVC
Size range

3-6 Fr

Description

Jr. CVC 3-6 Fr

Reference

CVCJR3600

Device

FlexGRIP Jr.   PICC
Size range

2.7-5 Fr

Description

Jr. PICC 2.7-5 Fr

Reference

PICCJR275

Device

Size range

-

Device

Device

Description

Jr. PIVC

Reference

PIVCJR

FlexGRIP Jr.   PIVC

Size range

-

Description

Jr. NEX

Reference

NEXJR

FlexGRIP Jr.   NEX

Size range

-

DeviceDescription

Jr. Alpha

Reference

ALPHAJR

FlexGRIP Jr.   Alpha

Size range

5-11 Fr

DeviceDescription

Jr. universal 5-11 Fr

Reference

UNJR511

FlexGRIP Jr.   universal
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